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PREFACE

In The Greatest Saga of Oldfr Tryggvason (OITr) it is told in chs 66-70
how the emperor Otto the Young (Otto III, 983—-1002) took his army to
Denmark, defeated King Haraldr Gormsson and introduced Christianity
into the country. Before this account there are six chapters (chs 60-65)
which tell of the kings of the Danes before the time of Haraldr Gormsson.
These six chapters form a kind of preface to the section about the intro-
duction of Christianity, and are in a different style and orginally derived
from different sources. The material in chs 72, 84-86, 88 and 90 is a con-
tinuation of this section (chs 60-70) taken partly from Heimskringla and
partly from a text which is ultimately derived from Jomsvikinga saga.
This material, chs 60—70 and the parts of chs 72, 84-86, 88 and 90 that are
not derived from Heimskringla, is printed below. The text is taken from
the writer’s edition of OITr, re-collated with the main manuscript of the
saga, AM 61 fol. (A), and amended from other manuscripts where there
are obvious errors in A. All such emendations are noted at the foot of the
page and the manuscript readings in the footnotes are marked with the
same sigla as in the edition in Editiones Arnamagnaanza (Series A, vol. I,
abbreviated OITrEA I). The manuscripts are these:

A: AM 61 fol.

B: AM 53 fol.

Cl: AM 54 fol.

D!: AM 62 fol.

D2: GKS 1005 fol., Flateyjarbok.

The text is printed in normalised spelling, but in two respects the
orthography of the manuscripts has been followed more closely than is
customary: ‘z’ (rather than ‘sk’ or ‘zk’) is used for middle voice forms
and ‘i’ is used universally in place of ‘j’. Where the verb gera in the main
manuscript is written with ‘e’ or the abbreviation for erin the first syllable,
this spelling is retained, but ‘@’ is printed where the verb is spelled with
‘i0” or ‘i0’. The italicised figures at the beginning of each passage indi-
cate the page and line numbers of the corresponding text in OITrEA I. The
figures in brackets in the text refer to the following numbered notes in
which an attempt has been made to identify the compiler’s sources and to
indicate parallels in other works.



TEXT
117.1-132.8
CHAPTER 60

Sva er sagt at Arntlfus hét madr heilagr; hann var fyrst iarl 4 Saxlandi, en
sidan erkibyskup i Mezborg. Hans son var Angises hertogi 4 Frakklandi.
Hann atti Begam Pippinsdéttur. Pippin hét son peira, hans son Karl fadir 3
Pippins Frakkakonungs, fodur Karlamagnuss keisara. (1) Karlamagnus
var konungr yfir Frakklandi figpgur ar ens fiorda tigar, en sidan var hann
keisari tolf ar Romveria. (2) A hans dogum véru beir stélkonungar at 6
Miklagardi Michael, Niceforus ok Led. (3)

Karlamagnus konungr atti Hildigardén drottningu. (4) Peira son var
Hlgdver. Hann tok riki eptir fodur sinn ok var keisari *siau ar ok tuttugu.! 9
Hann 1€k aldregi né hlo. (5)

A peim tima er Karlamagnus var konungr, pa réd fyrir Iotlandi sa konungr
er Godefridus hét. Hann drap Hreerek Frisahofdingia og skattgildi Frisi. 12
(6) Sidan for Karlamagnus konungr med mikinn her i méti Godefridé. Pa
var Godefridus drepinn af sialfs sins 1i0i, (7) en Hemingr brédurson hans
tekinn til konungs. (8) Hemingr helt fram lidinu til mots vio Karlamagnus 15
konung, par til er peir funduz vi®d 4 pa er *Egdera? heitir. Par s&ttuz peir.
(9) En Hemingr andadiz vetri sidar. (10)

P4 gerduz konungar at I6tlandi *Sigfredr? freendi Godefridi, en annarr 18
hét Hringr anulo. Peir deildu um rikit ok drégu badir her at sér. Um sidir
attu peir mikla orrostu, ok lauk sva at hvartveggi“ fell. I peiri orrostu fellu
tiu pusundir ok niu hundrud ok fidrir tigir manna. (11) P4 tok konungdom 21
s madr er Haraldr hét. (12) Hann var fimm vetr konungr 40r hann bardiz
vid Reinfridum, son Godefridi. I peiri orrostu hét Haraldr pvi til sigrs sér,
ef hann keemiz Or orrostu peiri, at® taka skirn med ollu skuldalidi sinu. 24
I peim bardaga fékk hann sigr ok for litlu sidar med konu sina ok Harek
brédurson sinn ok mikit Danalid til fundar vid Hlpdvé son Karlamagnuss
er pa var keisari. Var Haraldr pa skirdr ok hans menn i Meginzuborg 4 27
dogum Paschalis pafa.® For pa Haraldr aptr i Danmork ok med honum

U thus BCY, “ xxvij. &r> A, ‘xij ar ok xx> D12,

2 thus BD!; Egda AC!, ‘egdrera’D?.

3 thus D1; “Sigfddr’ A, ‘Sigrodr’ B, ‘Sigraud’ C1, ‘sigfrode’ D2.
“hvartveggi] + ‘peira’ A.

5at] + ‘hann skylldi’ A.

6 pafa] + ens fyrsta med pvi nafni i postulegu seti D12,
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Ansgarius byskup, ok skirdi hann par margt manna. (13) Haraldr vard
sottdaudr (14), en Harekr fraendi hans tok konungddm ok réd fyrir Iétlandi,
par til er Guthormr brédurson hans bardiz vid hann. P4 var 1idit fra holdgan
vars herra Tesu Kristi *atta hundrud ara sextigir ok tvau ar.” [ peiri sokn
fellu peir badir ok allt konungakyn pat er med peim var, iitan sveinn einn
1ifdi er Harekr hét, ok vard sa konungr sidan. (15)

Ansgarius byskup for pa enn i Danmork til fundar vid Harek ok skirdi
hann. Harekr 1ét gera kirkiu i Ripum, en Haraldr hafoi 40r 14tit gera i
Heidabce. (16) Ansgarius byskup andadiz premr vetrum eptir bardaga peira
Hareks ok *Guthorms.® (17) P4 er sagt at Harekr kastadi kristni ok do litlu
sidar. (18) Eptir pat varu konungar heidnir, Sigfrédr ok Halfdan. (19)
*Rimbertus® var byskup nastr eptir Ansgarium. (20) A tolfta ari hans
byskupsdoms andadiz Hlgdver keisari, son Karlamagnuss. Hann 4tti fiéra
sonu er sva hétu: Lotharius, Hloover, Karl, Pippin. Peir skiptu riki med
sér, sva at Lotharius hafdi Borgundiam ok Lothoringiam ok Romariki, en
Hlodver hafdi Frakkland ok keisaranafn, Karl Valland, Pippin Aquitaniam.
1)

Pé er Rimbertus hafoi byskup verit tolf &r heriudu Danir ok Nordmenn
4 land pat er Nordmenn kalla Kerlingaland, en 4 méti peim gerdi HloOver
enn ungi Hlodversson. Hann drap af hermonnum fiortan'® pasundir. (22)
En fimm vetrum sidar andadiz Hlodver. (23) A bvi ari leitudu Danir ok
Nordmenn at hefnaz. Peir f6ru med miklu 1idi upp eptir Rin ok brenndu
par allar borgir ok kirkiur ok hofou ena @ztu kirkiu at hrossahusi i borg
peirri er Aquisgranum heitir. Peir brenndu Kolni ok allar borgir upp med
Rin til Meginzu. (24) Pa gerdi Karl brodir Lotharii 1id moti peim. Peir
funduz vid 4 p4 er Mosa heitir. (25) { Danali®i varu peir konungar Sigfrodr
ok Gudfrgdr ok synir Ragnars lodbrokar. Peir szttuz vid keisarann ok 1étu
skiraz, en litlu sidar rufu beir allt sattmalit ok heriudu vestr & Frakkland
allt til Parisar en brenndu hana. P4 kom 1 mét peim med mikinn her
Arnaldus er pa var keisari ok drap af peim niu hundrud manna. Eptir pat
stoOvadiz Danaherr. P4 var 1idit fra *higatburd'! vars herra Iesu Kristi niu
hundrud *vetra,'? eda ner pvi. (26) En seytidn vetrum sidar var Hano

7 thus C1, “.dccc.Ix.ij. d&r’ A, ‘dcec ara .Ix. ok ij. ar’ B, ‘decc ok Ix ara ok ij &’ D1,
‘niu hundrud ok Ix .ara ok eitt ar’ D2,

8 thus BCL, ‘Godorms’ A, ‘gvttorms’ D!, ‘guthorms’® D2.

9Rimbertus, amended from Gesta Hammaburgensis, ‘Rambertus’ A, ‘Rimbirtus’B,
‘Runbrtus’ (/) C!, ‘Rvnbertvs’ D12,

10 4xiifj> A, ‘xiij’ B, ‘prettan’ C!, ‘iiij> D12,

1 thus BC'D?, ‘higat burdi’ A, ‘hegat bvrd’ D1,

12 thus BCID!, ‘ara’ D?, + A.
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byskup vigdr i Brimum 4 Saxlandi. (27) A t6lfta ari padan fra for Heinrekr,
er fyrstr var keisari me® pvi nafni, til Danmerkr ok foerdi pa Dani til kristni,
badi med blidmalum, 6gnum ok orrostum, ok 1étti eigi fyrr en peir hétu
at taka tra rétta. (28) Sidan for Hind byskup til fundar vid Fréda konung
er pa réd!3 I6tlandi ok skirdi hann ok alpydu. P4 varu ggrvar upp kirkiur
per er eydz hofdu i Heidabee ok i Ripum. Pa var ok gor kirkia i Arosi.
(29) Eptir pat sendi Fr6di menn til Rémaborgar ok 1ét vigia pria byskupa
til I6tlands at ra8i Agapiti pafa. Var Heredus byskup vigor til Heidabceiar,
en Livedagus til Ripa, en Rimbrondus til Ardss. Pat var niu hundrudum
fiorum tigum ok atta drum eptir holdgan vérs herra *Iesu Kristi,'# 4 to1fta
ari konungdoms Ottonis ens mikla. (30)

Par var fyrr fré horfit konungatali er peir rédu fyrir Danmork Sigfredr
ok Halfdan. (31) Eptir pa réd *sa konungr fyrir Donum'® er Helgi hét.
Hann atti bardaga vid Olaf Sviakonung ok fell Helgi par, en Olafr réd
lengi sidan fyrir Danmork ok Svipidd ok vard sottdaudr. (32) Eptir hann
toku riki i Danmork Gyr0Or ok Knutr, en eptir pa Siggeirr. (33)

CHAPTER 61 (34)

bé er Sigurdr hringr, fadir Ragnars lodbrokar, var konungr yfir Sviaveldi
ok Danaveldi ok hann hafdi fridat hvartveggia rikit ok sett yfir skattkonunga
ok iarla, p4 minntiz hann pess rikis er Haraldr hilditonn, frendi hans,
hafdi att i Englandi ok fyrir Haraldi!® fvarr enn vidfadmi. (35) En pat riki
hofdu pa enskir konungar; hét sa Ingialdr er pa réd fyrir, ok er sva sagt at
hann veri brodir *Vestrsaxa-konungs.!” Ingialdr var rikr konungr.
Hringr konungr baud ut leidangri miklum af riki sinu ok for vestr til
Englands. En er hann kom til Nordimbralands, beiddi hann sér vidtoku.
Gekk par pa undir hann margt félk. En er Ingialdr konungr spurdi pat, pa
samnadi hann saman her miklum ok for i mét Hringi konungi, ok attu peir
saman nokkurar orrostur. En 1 sidustu fell Ingialdr konungr ok Ubbi son
hans ok mikill hluti 1ids peira. Eignadiz pa Hringr konungr Nordimbraland
ok allt pat riki er att hafoi Ingialdr konungr. (36) En 40r Hringr konungr
feeri 1i0i sinu vestan af Englandi, setti hann skattkonung yfir Nordimbra-
land. S er nefndr Olafr; hann var son Kinriks pess er sagt er at veri

131608] + “fyrir A, + > D2

4 thus BC1D12, + A.

15 thus BC'D12, “fyrir ddnum sa konungr’ A.

16 thys C1, ‘har” AB.

17 thus BCY, “petrs saxa konungs’ A. Different text in D.
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8 Oldfs saga Trygvasonar

brodurson Moéaldar digru, médur Ivars visfadma. For pa Hringr konungr
aptr til rikis sins.

Olafr konungr 1éd lengi Nordimbralandi, *allt!® par til er son Ubba
konungs kom til rikis. Sa er nefndr Eava. Attu peir Olafr margar orrostur,
ok i enni sidustu flydi Olafr konungr, en Eava lagdi pa rikit undir sik.
Olafr konungr for pé til Svipiodar 4 fund Hrings konungs. Setti Hringr
konungr Ol4f hofdingia yfir I6tland. Var Olafr *par lengi sidan!? skatt-
konungr, fyrst Hrings konungs, en sidan Ragnars lodbrokar. Hann var
kalladr Olafr enski. (37) Hans son var Grimr grai er konungdom ok riki
tok eptir fodur sinn. Grimr var fadir Audulfs oflga er skattkonungr var 4
I6tlandi Ragnars lodbrokar. Sonr Audulfs hét Gormr, er enn var skatt-
konungr 4 I6tlandi. Hann var kalladr Gormr enn heimski. (38)

Gormr konungr atti marga prela, en nokkurir af prelum hans hofou
verit sendir til *Hollsetulands? at kaupa par vin, ok fluttu peir vinit 4
morgum hestum. En er peir foru sunnan yfir skdg pann er Myrkvior er
kalladr, toku peir sér nattbol & skdginum. Logn var vedrs. Um néttina er
praelarnir vokou, heyrdu peir barnsgrat 1 morkina. En um morgininn er
lysa tdk, féru prelarnir { morkina at leita barnsins, en skdgrinn var badi
prongr ok myrkr. At lykdum nalguduz peir barnsgratinn. Peir fundu par
barn sveipat lindik. Dikrinn var knyttr saman & briostinu. En er peir leystu
knutinn, véaru par 1 prir gullhringar. Barnit var vafit undir { silkidik. Pat
var sveinbarn hit fridasta. Peir toku upp barnit ok hofou med sér, par til er
peir fundu Gorm konung. Syndu peir honum barnit sva buit sem peir hofou
fundit. Konungr ids svein pann vatni ok gaf nafn ok kalladi Knut af knuti
peim er barnit hafdi med sér. Feeddiz sveinn sa upp i hird Gorms konungs.
Hann var snimma vitr ok vel at iprottum buinn umfram flesta menn pa er
par i landi varu. Gormr konungr atti engan son. Hann unni *sva mikit
Knuti fostra sinum?! at hann tok Knut sér i sonar stad ok virdi hann meira
en alla freendr sina, sva at hann gaf Knuati konungdoém eptir sinn dag.
Pessi var kalladr Kndtr hinn fundni.

Gormr konungr réd ekki lengi fyrir londum. Hann vard séttdaudr. En
40r hann andadiz 1ét hann Knut taka til konungs yfir riki pat allt er hann
hafdi *att?? 4 I6tlandi. Var Gormr konungr heygdr at fornum sid.

18 thus BC!, + A.

19 thus B, ‘konungr lengi sipan par’ A, ‘par sidan leingi’ C.
20 thus BD!, ‘holldsetu’ A, ‘holltzetalandz> C1.

21 thus BC'D, ‘knuti fostra sinum sva mikit’ A.

22 thus BC, “haft’ A.
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CHAPTER 62

Kntitr konungr 1ét stefna ping fiolmennt. A pvi pingi Iysti hann fyrir alpydu
at pann mann innlenzkan eda ttlenzkan er honum kunni satt at segia um
atterni sitt skyldi hann gera audigan ok rikan. Petta spurdiz vida um lond.
Své er sagt at 4 einu kveldi komu til hirdar Knits konungs tveir saxneskir
menn. En er peir nddu at tala vid konung, melti sa er fyrir peim var: ‘Er
pat med sannindum, herra, at pér hafio heitit bpeim manni miklu riki er pér
kynni at segia @tt pina?” Konungr segir at pat var satt ok s6r um at pat skal
hann vel efna. Gestrinn melti: ‘Skulu penna kost iafnt eiga praelar sem
frilsir menn?’ Konungr segir at pat skal allt at einu. P4 melti gestrinn:
‘bat er pér, konungr, pa fyrst at segia, at ek ok pessi minn forunautr erum
pralar iarls eins 4 Saxlandi, en vit kunnum sannliga at segia pér @tt pina.
Armfermir iarl réd fyrir Hollsetulandi. Varu vit pa prelar hans ok pd
trinadarmenn. En sva bar til at iarl gat barn vid systur sinni ok var pvi
leynt par til er hun feeddi barnit. Sidan var barnit sveipat silkidikum ok
knytt utan at linduki ok par 1 knyttir prir gullhringar. Sidan var sveinn sa
fenginn { hendr okkr at vit skyldim tyna. En vit férum i skoginn Myrkvid
ok barum barnit langt 1 skdginn ok logdum nidr undir vidarrcetr. Gengum
fra sidan.” Spgdu pessir menn oll sonn merki til hvar peir hofou barninu
komit, sva at hinir praelarnir konnuduz vid, er sveininn hofou fundit. Knutr
konungr gaf pa enum saxneskum prelum at leysa sik me® til frelsis. Bad
pa sidan koma til sin. Peir gerdu sva. En er peir komu oOru sinni aptr til
Knuts konungs, pa gaf hann frelsi sinum prelum, peim er hann hofGu
fundit. Gaf hann pa hvarumtveggium leysingiunum iarldéma ok gerdi pa
alla rika menn, sem hann hafoi heitit. Padan af var hann kalladr Prela-
Knutr. Hann 4tti son ok 1ét kalla Gorm eptir fostra sinum. (39)
braela-Knutr réd ekki lengi riki ok var hann po freegr konungr. Eptir pat
var til konungs tekinn Gormr son hans. Helt hann riki af sonum Ragnars
lodbrokar ok var mest i kerleikum vid Sigurd orm i auga. Hann fostradi
son Sigurdar ok Bleiu doéttur Ellu konungs. Gormr i6s pann svein vatni
ok gaf nafn ok kalladi hann eptir Knuti fedr sinum. Sa var sidan kalladr
Horda-Knutr, pviat par heitir 4 *Hord 4 I6tlandi?® sem hann var feeddr. (40)

CHAPTER 63

Synir Ragnars lodbrokar varu hermenn miklir. Peir hefndu fodur sins ok
drapu Ellu konung i Englandi. Gerdiz [varr enn beinlausi pa konungr yfir

23 thus BC'D!2, ‘horda landi’ A.
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10 Oldfs saga Trygvasonar

peim hluta Englands er 48r hofdu att hans @ttmenn ok frendr. Hann iok
riki sitt & marga vega. Hann 1ét drepa hinn heilaga Eatmund konung ok
lagdi undir sik riki hans.

Sva er sagt at Lodbrdokarsynir hafi rekit mestan hernad 1 forneskiu um
oll pessi lond: England, Valland, Frakkland, Saxland ok allt ut um
*Lumbardi.?* Sva komu peir fremst at peir unnu pa borg er Lina *heitir.?
Ok um hrid tludu peir at vinna Romaborg. En er peir komu aptr *1 riki
sitt, p42® skiptu peir *rikinu med sér.?” Tok Biorn idrnsida Uppsalariki,
Svipidd alla ok hvarttveggia Gautland ok oll pau Ignd er par liggia til.
Sigurdr ormr { auga hafoi *Eygotaland?® ok allar eyiar, Skani ok Halland.
Hyvitserkr hafoi Reidgotaland ok par med Vindland.

Sigurdr ormr 1 auga atti Bleiu dottur Ellu konungs. Peira son var Horda-
Knutr, sem fyrr er ritat. Horoa-Knttr var konungr i Danmgork eptir Sigurd
fodur sinn 4 Selundi ok Skani.

Pé er Horda-Knutr var fulltidi at aldri ok kvangadr, gat hann son vid
konu sinni. Pann 1ét hann heita Gorm eptir Gormi fostra sinum, syni Knts
hins fundna. Gormr son Prela-Kntts hafdi verit allrikr konungr, pviat
hann helt alla Danmork af Ragnarssonum pa er peir varu i hernadi. P4 er
Gormr son Horda-Kntts 6x upp var hann allra manna fridastr synum peira
er menn hofou sét 1 pann tima. Hann var mikill madr ok sterkr ok hinn
mesti atgervimadr um alla hluti. En ekki var hann kalladr vitr madr eptir
pvi sem verit hofou hinir fyrri freendr hans. (41)

Pa er Gormr var roskinn madr at aldri fekk hann konu peirar er Pyri hét.
Hun var déttir Haralds iarls af I6tlandi, er kalladr var Klakk-Haraldr. Pyri
var kvenna fridust ok vitrust. Ok pat er melt at hiin hafi verit mestr skorungr
af konum 4 Nordrlondum. Hun var kollut Pyri Danmarkarbét. Klakk-
Haraldr iarl var kalladr vitrastr peira manna er pa varu i Danmork. En
sidan er Gormr tok konungdom ok riki eptir Horda-Knut fodur sinn, pa
hlitti hann miok radum Haralds iarls mags sins ok Pyri konu sinnar. (42)

Gormr konungr for med her sinn i pat riki *Danmarkar er pa var kallat?
Reidgotaland, en nt er kallat I6tland, 4 hendr peim konungi er pa réd par
fyrir. Sa var nefndr Gnupa. Peir attu saman nokkurar orrostur. En sva lauk
at Gormr felldi pann konung ok eignadiz allt hans riki. Pvi na@st for Gormr

2 thus C1, ‘lungbardi’ AD'2, ‘lunbardi’ B.

25 thus B, ‘het” AC!.

26 thus BC1, + A.

27 thus B, ‘med ser riki sino’ A, ‘med ser rikinu’ C!

28 thus BC!, ‘egipta land’ (/) A.

2 thus BC! (Danmarkar] ‘danmerkr’ C1), ‘idanmaork er kallat er’ A.
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4 hendr peim konungi er Silfraskalli var kalladr ok atti vid hann 6frid ok
orrostur, ok hafdi Gormr konungr iafnan sigr, ok um sidir felldi hann pann
konung. Eptir pat gekk hann upp & I6tland ok for sva herskildi, at hann
eyddi ollum konungum allt sudr til Slés, ok sva vann hann riki mikit {
Vindlandi. Margar orrostur atti *hann3 vid Saxa ok gerdiz enn rikasti
konungr. (43)

Gormr konungr gat tva sonu vid konu sinni Pyri. Hét hinn ellri Knutr,
en hinn yngri Haraldr. Kntitr Gormsson var allra manna fridastr ok fegrstr
synum er menn hafi sét. Hann var ok *sva3! pokkasell, fyrst at upphafi, at
konungr unni honum umfram alla menn, ok par me® var hann *sv43?
skapfelldr ollu landsfélkinu, at hvert barn unni honum. Hann var kalladr
Knutr Danaést. Haraldr var likr modurfrendum sinum. Pyri médir hans
unni honum eigi minna en Knuti. (44)

CHAPTER 64

Ivarr enn beinlausi var konungr i Englandi langa afi. Hann atti ekki barn,
pviat sva segiz at hann hef®i til pess enga fyst né edli, en eigi skorti hann
spekd né grimmd. Hann vard ellidaudr par 4 Englandi ok var par heygor.
P4 varu daudir allir Lodbrokarsynir. (45) Eptir pat tok konungdom i
Englandi Adalmundr Iathgeirsson, brédurson Eatmundar hins helga, ok
kristnadi hann vida England ok tok skatt af Nordimbralandi, er heioit var.
Eptir hann *vard®? konungr Adalbrikt. Hann var godr konungr ok var®
gamall. (46)

A hans dogum ofarliga kom Danaherr til Englands, ok varu peir broedr
hofdingiar fyrir lidinu, synir Gorms hins gamla, Knuatr ok Haraldr. Peir
heriudu vida um Nordimbraland ok logdu undir sik margt folk. Tolou peir
pat arftekiulond sin er att hofdu Lodbrokarsynir ok *4dr3* adrir margir
peira forellrar. Adalbrikt konungr haféi lidsamnad mikinn ok for mati
peim. Hann hitti pa fyrir nordan Kliflond ok drap af Donum margt
*manna.3® Nokkuru sidar gengu Gormssynir upp vid Skardaborg ok
borduz, ok par hofdu Danir sigr. Eptir pat foru peir sudr med landi ok
atludu til I6rvikr. Gekk par undir pa allt folk. Ugg®u peir pa ekki at sér. (47)

30 thus BCY, ‘Gormr’ A.

31 thus BCY, + A.

32 thus BCL, + A.

33 thus BC'D!, ‘var’ AD2.

34 thus BC'D! (after adrir B, after margir C!, ‘ok adr margir adrir’ D'), + A
35 thus BC!, ‘nord manna’ A.
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Einn dag var skin heitt, ok féru menn 4 sund milli skipanna. En er
konungar varu 4 sundinu, pa hliépu menn af landi ofan ok skutu & pa.
*Var pa3° Knutr lostinn oru til bana. Peir toku likit ok fluttu Gt 4 skip. En
er petta spurdu landsmenn, pa droz pegar herr mikill saman. Ok pvi naest
kom Adalbrikt konungr, ok sneriz pa til hans allt pat folk sem 40r hafdi
gengit undir Dani. Sidan nddu Danir hvergi landgongu fyrir samnadi
landsmanna. Foru Danir pa brott ok heim til Danmerkr. (48)

Gormr konungr var pa staddr 4 I6tlandi. Haraldr for pegar 4 hans fund
*0k37 sagdi modur sinni tidendin. Gormr konungr hafdi pess heit strengt
at hann skyldi deyia ef hann spyrdi frafall Knuts sonar sins, ok sva sé er
honum seg®i dauda hans. P4 1ét Pyri tialda hollina grdm vadmalum. En er
konungr kom til bords, *pa pogdu allir3® peir er inni varu. P4 melti
konungr: ‘Hvi pegia hér allir menn? Eru nokkur tidendi at segia?’ P4 svarar
*drottning:39 ‘Pér, herra, attud hauka tva; var annarr hvitr, en annarr grar.
Hinn hviti haukrinn hefir flogit langt & eydimork. Ok er hann sat 4 tré
nokkuru, kdmu margar krakur ok plokkudu hann své at *allar fiadrar eru
af honum,* ok er nii *6nytr fuglinn.*! En hinn grai *haukr*? er aptr kominn,
ok mun hann nt drepa fugla til bords yor.” Pa melti konungr: ‘Sva drtpir
ni Danmork sem daudr sé Knutr son minn.” P4 svaradi drottning; ‘Sonn
munu bessi tidendi *er*> pér segid, herra.” Sonnudu pat pa allir peir er
inni varu. (49)

Pann sama dag tok Gormr konungr sétt ok andadiz annan dag at
iafnlengdinni. P4 haf®i hann verit konungr tiu tigi vetra. Haugr mikill var
orpinn eptir Gorm konung. Pa var tekinn til konungs yfir Danaveldi Haraldr
son hans, ok var hann lengi konungr sidan. (50)

CHAPTER 65 (51)

Hlodver keisari Hlpdversson, sonarson Karlamagnusar, rikti me® breedrum
sinum, sem fyrr er ritat, *sextan ar ok tuttugu.** (52) Eptir pat rikti Karl
son hans ellefu ar me® breedrum sinum tveim; hét annarr Karlomannus,

36 thus BC!, ‘pa var’ ADL.

37 thus BC'DY, ‘en’ A.

38 thus BC', pogdu allir menn AD!.

3 thus BC'D!, ‘drotningin’ A.

40 thus BC'D! (‘fiadrar allar’ D'), ‘af honum ero allar fiadrar’ A.

41 thus BCID!, “fuglinn v nyttr’ A.

42 thus A, haukrinn BC!, ‘fvglinn’ D

3 thus BCID!, ‘sem’ A.

4 ywritten ‘xvi. ar ok xx.” B, ‘.xxx. (+ ok D12) .vi. &> AD'2, ‘tolf ar ok tuttugv’ C!.
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en annarr Hlodver. (53) I pann tima byggdiz island. b4 réd fyrir Danmork
Gormr enn gamli, en Haraldr enn hérfagri *fyrir*> Noregi. (54)

Eptir Karl Hlpdversson rikti Arnaldus son Karlomanni tolf ar, pa Hlodver
son Arnoldi télf ar, pa Konrddr Konradsson siau ar. Hann var fyrstr keisari
peira manna er eigi varu at langfedgatali komnir fra Karlamagnusi. Eptir
Konrad rikti Heinrekr atidn ar, pa Ott6 hinn mikli keisari *priatigi ara ok
atta*® ar, pa Otto hinn raudi son hans nfu ar, pa Ott6 hinn ungi son Ottd
hins rauda atian ar. I pann tima var Haraldr Gormsson konungr at Danmork
ok Noregi, ok Hakon Hladaiarl helt af honum riki i Noregi, sem fyrr er
sagt. Var pa vinatta peira goo; sendi Hakon iarl Haraldi konungi 4 einu
sumri sex tigi hauka, [. . .] (55)

CHAPTER 66 (56)

132.11-15

Ott6 keisari er hinn ungi var kalladr streng0i pess heit at hann skyldi snua
Donum til réttrar truar ef hann meetti, ella skyldi hann fara med allan sinn
styrk ok afla *i Danmork#’ prit sumur i samt *ok eyda bar allt,*® ef hann
*fengi*® eigi kristnat fyrr.>0 Eptir pessa heitstrenging sendi hann [. . .] (57)

133.11-134.15

Gerir konungr pa bert at hann @tladi at halda her peim til méts vid Otto
keisara.

CHAPTER 67

Ottd keisari dr6 her saman um varit 4 Saxlandi. Hann hafdi mikit 1id ok
fritt. Helt hann til Danmerkr um sumarit. Funduz peir Haraldr konungr &
skipum. Peir logdu pegar til orrostu ok borduz allan pann dag til natr. Par
fell fioldi lids af hvarumtveggium ok po fleira af keisaranum. En er natta
tok settu peir priggia natta grid til rddagerdar ok vidrbunadar hvarum-
tveggium. En er pridr netr varu lidnar, *pa>! gengu & land hvarirtveggiu

45 thus BC'D?, + AD!,

4 thus C1, ¢.xxx.viij.” A, ‘xxx dira ok viij’ B, ‘xxx. ok viij’ (‘atta’ D?) D12,
47 thus BCY, + A. Different text in D12,

48 thus B, ‘med her ok eyda par allt’ C, + A. Different text in D'2,

4 thus BC'D'2, ‘gieeti’ A.

S0 fyrr] + ‘ok heria par’ A.

51 thus BCY, + AD!2,
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ok biggguz til bardaga. Gengu sidan saman fylkingar ok vard hin hardasta
sokn. Veitti keisaranum bé pungt ok fell miklu fleira hans 1i0. Ok er 4 leid
daginn brast flotti 1 1i0 hans, ok flydu peir til skipa sinna.

Sva er sagt at Ottd keisari sat 4 hesti um daginn ok bardiz allfroeknliga.
En er meginherrinn ték at flyia, reid hann ok undan til skipanna. Hann
hafdi 1 hendi mikit spiot gullrekit ok alblodugt upp at hondum. Hann setti
spiotit 1 sidinn fram fyrir sik ok melti hatt: “Pvi skyt ek,” sagdi hann, ‘til
allsvaldanda guds, at annan tima er ek kem til Danmerkr skal ek geta
kristnat land petta eda lata lifit *ella>? ok liggia hér daudr i Danaveldi.’

Ottd keisari *sté pa 4 skip sin med sitt 1id ok for heim til Saxlands ok
sat par um vetrinn. (58) En Hakon iarl var eptir med Danakonungi ok
hofdu peir mikla radagerd. Létu peir pa efla at nyiu *Danavirki.>* (59)

CHAPTER 68

135.2-135.10

[. . .] Flutti keisarinn allan pann her ut i Danmork.

Pé er keisarinn spurdi at Hakon iarl var i Danmork ok atladi at beriaz i
mati honum med Haraldi konungi, sendi hann iarla sina tvd; hét annarr
Urgupriotr en annarr Brimisskiarr; peir skyldu fara *til Noregs>® med pria
tigi kugga hladna af monnum ok vapnum at kristna par landit medan Hakon
*iarl veeri®® { brottu.

CHAPTER 69

Hakon iarl hafdi verit i Danmorku me® Haraldi konungi um vetrinn. En er
peir spurdu at Otto6 keisari var kominn i Danmork med mikinn her, [. . .]

136.21-23

Borgarhlid var 4 hveriu hundradi fadma ok par kastali yfir til varnar virkinu,
pviat braat var yfir dikit fyrir hveriu borgarhlidi. [. . .] (60)

137.12-13

Sneri pa keisarinn fra at sinni ok for med sinn her til skipa sinna. [. . .]

52 thus C!, + ABD!2,

33 thus BC'D, steig AD?.

54 thus BC'D'2, ‘dana uelldi’A.

35 thus BCL, i Noreg AD?, ‘j mot’” D1
56 thus BCID12, ‘var A.
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CHAPTER 70 (61)

138.19-142.14

[. . .] Eptir pat helt Olafr konungr skipunum sudr med Danmork ok allt
sudr til Slés, pviat hann spurdi at par var fyrir Ott6 keisari ok med honum
*Birizlafr37 Vindakonungr, magr Olafs, ok pat med at peir purftu 1ids vid.
(62) En er Olafr fann keisarann baud hann at veita honum 1id med alla
sina sveit. Keisarinn leit vid honum ok spurdi hverr hann vari. Hann
svaradi: ‘Ovant er *nafn mitt38, herra. Ek heiti Oli.’ Keisarinn melti: ‘Pt
ert mikill madr ok hamingiusamligr, ok allir pinir menn synaz mér
froeknligir, ok vil ek sannliga piggia yora lidsemd.’

Keisarinn atti *pa> hisping vid radgiafa sina ok *alla®® hofdingia. Hann
sag0Oi sva: ‘Litid 4, gddir hofdingiar, ok gefid rdd til hveriar framferdir
*vér skulum hafa,% pviat oss er *vandi mikill®? til handa kominn, af pvi
at allr pessi hinn mikli herr er hér er saman kominn er migk vistalauss, en
Danir hafa kvikfé sitt ok allt annat goz pat er peir eiga flutt undan oss
*bangat®3 { landit sem peir pikkiaz helzt geyma mega fyrir varum hernadi,
své at pessum megin Danavirkis ma *ekki® finnaz peira goz, pat er til
mannfoedu megi hafa. Vér hofum nt att hér nokkurar orrostur ok veitir
oss erfitt at vinna land petta. Nu gefid rad til hveriu vér skulum fram fara,
sva at vér haldim scemd varri.” En er keisarinn hetti at tala, pogdu flestir,
en peir sem svorudu, sogdu at tveir *varu® kostir til: sa annarr at hverfa
fra ok fara heim i riki sitt, eda% drepa fararskiota sina til vidrlifnadar
folkinu. Keisarinn svaradi: ‘A pessum radum liggia storir meinbugir, pviat
pat er hit mesta kristnispell skirdum monnum at eta hross, peim er Qdruviss
mega lengia lif sitt. En ef vér gefum nu upp strio petta, at sinni, ok forum
heim i riki vart, pa kann ek pat sia, at aldri fim vér annan tima meira her
eda fridara at vinna Danaveldi. En mér sidlfum po hin mesta 6scemd ok
o6hcefa at nidaz 4 trtt minni, pviat ek hefi pvi heitit gudi upp 4 trtt mina at
ek skal pessu sinni annathvart fa kristnat Danmork eda deyia hér ella.

57 thus C'D'2, ‘borizlafr’ A, ‘burizleifr’ B.
58 thus BC'D!2, ‘mitt nafn’ A.

59 thus BC'D'2, + A.

60 thus BC'D!, ‘adra’ A, + D2,

1 thus BC'D'2, ‘hafa skal’ A.

62 thus BC'D!, mikill vandi AD2.

63 thus C1D'2, after flutt A. Reworded in B.
64 thus BC'D':2, ‘eigi’A.

65 thus BC'D'2, ‘veeri’ A.

66 epa] + ‘at’ A.
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Fyrir pvi vil ek hvartveggia petta r4d dnyta. En heyra vilium vér hvat hinn
nykomni hofdingi, Oli, leggr til.” Oli svaradi: ‘Pat ferr saman um hagi
mina, herra, sem eigi er hentaz. Ek *em5” radagerdarmadr litill, en ek hefi
b6 sva mikinn metnad 4 radum minum, at ek mun hér leggia til med ollu
ekki, utan pér, herra, ok allir yOrir radgiafar heitid pvi at hafa pat ok halda
er ek legg til.” Keisarinn iatar pvi, ok allir peir hétu at hafa pat rad sem Oli
legdi til. Pa meelti Oli: ‘Pat er mitt hit fyrsta rad, at pér leiti® pangat fulltings
sem nogt er til *ok heiti®d 4 hifnakonung®® at allr herrinn fasti sex deegr til
pess at sa gud er alla hluti hefir skapat gefi oss at sigraz 4 Donum ok lata
yOr fram koma sinu grendi, pvi sem pér farid med. Pvi nast vil ek at allr
herrinn fari { skog pann er nestr er Danavirki, ok skal hverr madr hoggva
*sér% limbyrdi ok bera undir virkit, ok siam sidan hvat tilteekiligast
pikkir.’

Nt var godr romr gorr at pvi er Oli malti, ok lofadi allr herrinn pessa
rddagerd. Ok um morgininn snimma foéru menn i skég ok baru vidinn at
virkinu si® um kveldit. En hinn nasta dag eptir gerdi Oli pat rad, at peir
toku vatskerold ¢ll pau er peir fengu ok fylldu upp af spanum ok béru 1
tioru, ggrdu sidan til *valslongur.”® (63) En hvat sem peir hofduz annat at,
pa 1ét Oli suman herinn scekia at virkinu sem peir komuz vid med skotum
ok grioti. En peir mattu ekki *ganga’! at virkinu um daga, pviat Hakon
iarl hafdi sett fiplda manns i alla kastala, 40r hann for fra, at veria borgina,
ef enn kynni herr at *at’? koma.

Um kveldit sid slogu keisarans menn eldi i vatskeroldin, eptir tilskipan
Ola, ok slgngdu at virkinu. Lék eldrinn skidtt tiorgada spénu i keroldunum.
En er loganum slo6 ut um kergldin, festi bratt i liminu er peir hofou borit
undir virkit. Vedrit hafdi verit um daginn kyrrt ok biart. En um kveldit
gerdi 4 sunnanvind hvassan ok purran ok tok at styrma sva sem nattadi.
Nu sem limit tok at loga, en stormrinn st6d at borginni, pa festi eldinn
bratt i kostulunum, er af tré varu gorvir, ok sva var *ok’ vida borgar-
veggrinn af vidum. Vard pa eldsgangrinn sva mikill at hvat logadi af ¢dru,
sva at um morgininn eptir sa engi likindi Danavirkis nema griotit. [. . .]

67 thus C!, er ABD!2,

%8 thus B, ¢ ok heitid a himna gud’ C1, + A. Different text in D12,
% thus BC'D!2, + A.

70 thus BD'2, ‘véagir e. slaungur’ A, ‘or vagsi slongur’ C1.

7 thus BC'D12, ‘sekia’ A.

72 thus C'D!:2, +AB.

73 thus BC'D?, +A. ok — vidum] ‘veggirnir’D'.
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142.15-143.2

Var hermonnum ba eigi lengi vistaskortr, pviat par var nogt bufé Dana til
strandhoggva. En er Haraldr Danakonungr spurdi at Danavirki var brennt
ok Otto keisari kominn a I6tland med allmikinn her, [. . .]

143.8-144.3

Poppd hét byskup sa er var med keisaranum. Hann taldi tra fyrir Haraldi
konungi ok sagdi morg stortakn almattigs guds. En er byskup hafdi talat
guds erendi badi langt ok sniallt, pa svaradi Haraldr konungr sva: ‘Traudr
er ek at fyrirlata pann atranad sem ek hefi haft ok haldit alla &fi ok minir
freendr ok forellrar fyrir mér, sva at ekki fyrirlet ek hann fyrir ord ydur
ein saman, b0 at pér taliod fagrt ok mitkliga, utan pér synid par med opinber
takn, sva at eigi megi vid dyliaz at yOr trua sé betri ok réttari en var trda.’
Popp6 byskup 16t pa leggia *gloandi’ iarnsla i hoegri hond sér ok bar niu
fet, sva at allir sa. [. . .] (64)

144.3-5

Haraldi konungi potti mikils um vert er hann sa petta. Tok hann pa tra ok
var skirdr ok allr hans herr. [. . .]

144.16-145.6

Keisaranum potti radagerdin Ola vel hafa gefiz ok spurdi enn Ola 4 hveriu
landi hann veeri feedingi eda hver ztt hans vaeri. Oli svarar: ‘Ekki skal nti
dyliaz lengr fyrir yor, herra. Ek heiti Olafr. Ek er norreenn at wtt. Tryggvi
konungr Olafsson var fadir minn.” Keisarinn svarar: ‘Heyrt hefi ek getit
fodur pins, en pin meir. Nu vil ek at pu farir med mér til Saxlands, ok skal
ek gera pik mikinn hofdingia i minu riki.” Oli svarar: “*Hafi’> pér pokk
fyrir bod yovart, en ek hefi riki nokkut i Vindlandi ok verd ek pess at
geyma, en giarna vil ek vera vin ydvarr.” Keisarinn sagdi at sva *skyldi’®
vera. [. . .] (65)

CHAPTER 72
147.5-16

P4 er Hédkon iarl for austan um Gautland med herskildi spurdu iarlar

74 thus BC'D12, ‘logandi "A.
75 thus BC'D12, “hafit” A.
76 thus BC'D!2, ‘skal’ A.
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keisarans, Urgupridtr ok Brimisskiarr, til ferda hans ok allar tiltekiur. Peir
varu 1 Vikinni ok hofou kristnat alla Vikina *nordr’’ til Lidandisness.
beim pétti ekki fridvenligt ad bida par Hakonar iarls, ef landsherrin sleegiz
i moti peim med honum. Flydu peir pa brottu med oll skip sin, pau er peir
hof®u pangat haft ok atta’® onnur.

P4 er Hakon iarl kom { Vikina, vard hann bratt *viss”® hvat iarlarnir
hofdu par at hafz, at peir hofdu brotit hof, en kristnat folk allt, pat er peir
mattu pvi vid koma. Lét Hakon pa gera upp hof ¢ll, pau er nidr varu
brotin, ok sendi bod um alla Vikina, at engum manni skyldi hlyda at halda
peim atrunadi er iarlar hofdu bodit. [. . .]

147.17-19

Settiz hann pa fyrst um kyrrt. Réd hann nd einn ollum Noregi ok galt
aldregi sidan skatt Danakonungi. Var hann sidan at ollu verri ok heidnari
en 40r hann var skir0r.

CHAPTER 84

172.14-177.11

[. . .] ok er sva sagt at Palnatoki veitti honum pau sar. Palnatdki var son
Palnis Tokasonar ok Ingibiargar déttur Ottars iarls af Gautlandi. Hofou
peir freendr, Palnatoki ok hans forellrar, radit fyrir Fioni langa ®fi. En er
Palnatoki gerdiz landvarnarmadr Burizlafs konungs 4 Vindlandi ok
hofdingi Iémsvikinga, b4 setti hann *son sinn30 er Aki hét til forrdda 4
Fioni. Hann var iafnaldri Sveins sonar Haralds konungs. Varu peir
fostbraedr medan peir 6xu upp badir samt a Fioni med Palnatoka. Modir
Aka var Alof dottir Stefnis er iarl var & Bretlandi.

[ pann tima réd fyrir Skaney i Danmorku Haraldr iarl er kalladr var
Strut-Haraldr. Synir hans varu peir Sigvaldi, Hemingr ok Porkell hinn
hafi. Sigvaldi var har madr vexti, langleitr i andliti, biGgnefiadr, folleitr
ok eyg0r vel. Porkell var manna hzstr, {ridr synum ok rammr at afli. Tofa
hét dottir Haralds iarls.

Pa réo fyrir Borgundarholmi sa hofdingi er hét Véseti. Kona hans hét
Hildigunnr. Peira synir varu peir Bai *hinn3! digri ok Sigurdr er kalladr

77 thus BC'D2, “alt’ A, ‘oknordr’ DI.

78 atta] + ‘skip” A.

7 thus BC'D2, ‘varr’A.

80 thus C1, “.j.” A. Lacuna in BD', different text in D2
81 thus C1, + A.
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var kapa. Dottir Véseta hét Porgunna. Hin var gipt Aka a Fioni. Peira son
hét Vagn. Hann var snemmendis b&di mikill ok styrkr, {ridr synum, heldr
6dzll i &sku ok hinn mesti ofrhugi pa er hann proskadiz. Blii modurbrédir
hans var ekki fridr synum, oeirinn { skapi, badi var hann har ok digr ok
sva styrkr at menn vissu eigi at honum yrdi nokkut sinn aflfatt. Sigurdr
kapa, brodir hans, var venn 1 dsiénu, famalugr ok stilltr vel, en oruggr at
hug. Hann atti To6fu déttur Strat-Haralds iarls af Skaney.

Pessir allir hinir ungu menn sem nt var {ré sagt, synir Strit-Haralds ok
synir Véseta 6r Borgundarholmi ok Vagn Akason, varu komnir til
I6msborgar 4 Vindlandi 40r en Palnatdki var andadr ok hofou gengit undir
log I6msvikinga, pau er Palnatoki hafdi sett. Ok eigi miklu sidar ték
Pélnatoki sott pa er hann leiddi til bana. Var bé Sigvaldi, son Strat-Haralds,
settr hofdingi yfir Iomsvikinga. Leid eigi langt 40r af var gengit logum
peira 1 morgu lagi, sva at pa varu konur longum i borginni, sva ok urdu
dverkar eda vig innan borgar med sidlfum Iomsvikingum ok margar adrar
logleysur. (66)

Pvinest gerdi Sigvaldi iarl heimanferd sina af [dmsborg upp 1 Vindland
4 fund Burizlafs konungs. Burizlafr konungr atti pa tver deetr 4 lifi; hét
onnur Astriér, en onnur Gunnhildr. Hin pridia hans déttir, po at pa veari
ondud, var Geira dréttning er atti Olafr konungr Tryggvason. Astridr var
frid synum ok kvenna vitrust. Sigvaldi hafoi eigi lengi dvaliz med konungi
40r hann hafdi fram sin erendi ok sagdi sva: ‘Pat er yor kunnigt, herra, at
vér hofum dvaliz um hrid hér 1 landi yor til frelsis ok yOru landsfolki,
pviat vér Iomsvikingar ok borg var hefir verit langan tima sva sem lass
fyrir yOru riki. En vér hofum fyrirlatit riki vart ok eignir i Danmork. Nu
yOr satt at segia vil ek eigi slikt lengr til litils vinna. Pvi eru tveir kostir til
af minni hendi, at pt gipt mér Astridi déttur pina, ella munu vér allir
Iomsvikingar fara brott r borginni heim i Danmork ok geyma eigna varra.’
Konungr svaradi: ‘Pat er mér ok minu riki migk skadaligt at pér eydid
I6msborg. En dottir min, Astridr, er hin vitrasta til allra radagerda. Fyrir
pvi mun ek mest hafa hennar tillog hér um, po at ek hefdi xtlat at gipta
hana enn tignara manni fyrir nafns sakir heldr en pu ert.” Tok konungr pa
tal vid Astridi ok sagdi henni reedu peira Sigvalda. Tala pau lengi petta
mal tvau samt. Segir hun sva at hun vildi fyrir hvern mun eigi vera gipt
Sigvalda. En fyrir naudsynia sakir fodur sins vill hin at honum sé eigi fra
visat med peim skildaga sem pau gera rad um, heldr en peir gefi upp
borgina ok alla landvorn. Var pa Sigvaldi til kalladr ok segir konungr sva
til hans:

‘Pat er radagerd var at gipta pér dottur mina, Astridi, ef pu vill sitia hér
sem 40r med alla I6msvikinga til landvarnar. Ok par med skaltu 40r en
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pessi rad *takiz8? koma af oss «finliga skatti peim er vér eigum at gialda
Danakonungi. En at ¢drum kosti skaltu koma Sveini konungi 4 vart vald.’
Pessu iatar Sigvaldi ok ferr vid pat heim 1 [6msborg.

CHAPTER 85

Sveinn Haraldsson var tekinn til konungs i Danmork eptir fodur sinn. Fér
hann pa pegar at veizlum yfir riki sitt. (67)

Sigvaldi byz nu af I6msborg *ok ferr®? til Danmerkr. Hann hafdi priu
skip ok halft annat hundra® manna. Lagdi hann skip sin til leegis par nar
sem hann spurdi at Sveinn konungr var 4 veizlu med sex hundrud manna.
Sigvaldi 1ét tengia skip sin hvert fram af stafni annars. Hann 1ét skiota
bryggiu 4 land af pvi skipinu sem nzaest var landi, en kasta akkeri fyrir hinu
yzta. Sidan sendi hann menn 4 konungs fund at Sigvaldi sé siukr, sva at
hann sé migk sva kominn at bana. ‘Ok pat *skulu8* pér segia med,” sagdi
hann, ‘at ek bid hann koma til min fyrir pa skyld, at par liggr vi0 allt hans
riki ok lif at vit finnimz 40r ek dey.’

Sendimenn Sigvalda fara til beeiarins ok segia konungi allt sem peim
var bodit. En Sigvaldi sagdi medan peim monnum sem 4 skipunum varu
hversu peir skyldi breyta ef konungr keemi til peira, at pegar er konungr
keemi 4 pat skip er neest veeri landi me0 prié tigi manna, pa skyldi kippa ut
peiri bryggiunni er 4 land 14. En er hann keemi 4 midskipit med tuttugu
menn, pa skyldi kippa af peiri bryggiunni er par var i medal skipanna. ‘En
ek mun hér liggia,” segir Sigvaldi, ‘4 hinu yzta skipinu, ok skal peiri bryggiu
af kippa pa er hann er hér kominn med tiu menn, en sidan *skulu® pér
hafaz at slikt sem ek kann fyrir segia.’

begar er Sveinn konungr frétti siukleika iarls svd mikinn ok honum
varu sQg0 bessi erendi ¢ll saman, brd hann vid skidtt ok for til strandar
med allt 1id sitt. For petta sva allt sem Sigvaldi hafdi fyrir *mealt.86 En er
Sveinn konungr kom 4 hit yzta skipit, spurdi hann hvar iarl 14. Honum var
sagt at hann 14 par i lyptingunni. Tialdat var yfir lyptinguna; gekk konungr
par til ok lypti upp tialdinu ok frétti ef hann matti meela. Hann svarar ok
heldr lagt, kvez mala mega, en vera mattlitill. Konungr melti: ‘Hver eru
pau tidindi er pti sendir mér ord um at mér laegi allmikit vi0 at vita?” Hann
svarar: ‘Lut pu at mér meir, at pu megir skilia hvat ek segi, pviat ek er

82 thus C1, ‘takaz’ A.
83 thus C!, + A.

84 thus C1, ‘skulut’ A.
85 thus C1, ‘skulut’ A.
86 thus C1, ‘sagt’ A.
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lagmeltr.” Konungr laut pa allt nidr at honum. En iarl greip hann pd badum
hondum ok helt sem fastaz. Var hann *p4 eigi®” allmattlitill. Sidan kalladi
Sigvaldi 4 sina menn, bad pa roa ut ollum skipunum sem dkafaz, ok var
sva gert. Reru peir brottu med Svein konung ok pessa priatigi hans manna
sem & skipin hofou gengit med honum, en allt annat hans 1i0 st60 eptir &
strondu, pviat engi varu skip ndleg.

P4 melti konungr: ‘Hvat er nu, Sigvaldi? Viltu svikia mik?’ Sigvaldi
svarar: ‘Eigi vil ek svikia pik, en fara hlytr pi med mér til Iéomsborgar, en
alla virding skal ek veita pér ok pinum monnum sem ek kann. Muntu pa
vita til hvers petta kemr.” Konungr melti: ‘Sva mun na hliéta vera at sinni
sem pu vill.”

Fara peir nu bpar til er peir koma til Ioémsborgar. P4 melti Sigvaldi til
konungs: ‘Nu skaltu vera velkominn ok piggia veizlu er ek hefi latit bda.
Skal ek pér piéna med allri gédvild ok allir minir menn.” Konungr svarar:
‘Pat mun nu likaz, 6r pvi sem at rada er, at pekkiaz pat er til scemdar er
gert.” ‘Nu skal ek ok segia pér,” segir Sigvaldi, ‘fyrir hveria sok ek hefi
bik hingat flutt, at ek hefi tekiz pat 4 hendr fyrir vinattu sakir vio pik at
bidia til handa pér Gunnhildar déttur Burizlafs konungs, peirar meyiar er
ek vissi vanasta ok bezt at sér um alla hluti, pviat ek vildi eigi at pu
misstir hins bezta kvanfangs. En mér er fostnud gnnur déttir hans er Astrior
heitir, ok er st 6fridari ok at gllu minna hattar sem vera tti.” Hafoi Sigvaldi
sva radit til sett, at [dmsvikingar sonnudu petta med honum.

Ok enn sagi iarl til konungs: ‘Nt er yOr, herra, sva at hugsa ydvart rad,
at pessa kvanfangs munu pér kost eiga, ef pér vilid pat til vinna at gefa
upp Vindum &finliga skatta, pa sem peir eiga yOr at gialda. En ef pu vill
eigi penna kost, b4 mun ek fa pik 1 hendr Vindum.” (68) Konungr pottiz
nu sia allt radit peira Burizlafs konungs ok Sigvalda. [. . .]

177.18

Pé fekk Sigvaldi iarl Astridar. [. . .]
CHAPTER 86

178.5-14

[...] Pess getr Biarni byskup 1 Idmsvikingadrapu, at peir foru til Danmerkr.
Hann segir sva:

87 thus C1, ‘eigipa’ A.
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178.25-179.12

[. . .] Gordiz bé gledi mikil 1 hollinni. P4 melti Sveinn konungr: ‘Nu
*eigud® pér Iomsvikingar at leita yOr ageetis pvi meira sem pér erud
nafnfraegari en flestir menn adrir 4 Nordrlondum.” Peir sogdu vist vel
fallit at lata eigi sva skidtt nidr falla gledi pa er konungrinn hafdi upp

Oldfs saga Trygvasonar

Heldu dreyrgra darra
Danmarkar til styrkir,
peim gafz rausn ok riki,
ri6dendr skipum sidan,
ok audbrotar erfi
ognrakkir par drukku,
peim frd ek ymsum aukaz
annir, fedra sinna. (69)

hafit. (70) Sva segir Biarni byskup:

179.19-27

Enn vildu pa einkum
oldurmenn at skyldu,
slikt eru yrkisefni,
ageetis sér leita,

ok haukligast hefia
heitstrengingar gatu,
eigi fra ek *at® yta
olteiti var litil. (71)

[. . .] Sva segir Biarni byskup:

88 thus C1, ‘eigit’ A.
89 thus Cl, ‘&dri’ A.
9 thus C1, ‘styr’ A.
N thus Cl, ‘gra’ A.

Heitstrenging fra ek hefia
heiptmildan Sigvalda.

Bui var orr at auka

oreekinn *prek®0 slikan.
Hétuz peir af haudri

Hakon reka, fikium
*grimm®! var freeknra fyrda
fion, eda lifi rena. (72)



180.11-17
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[. . .] Sva segir Porkell Gislason i Buadrapu:

Baru 4 vali vika,

vel fra ek peim lika
seggium *snarredi,”?
sverd ok herkladi. (73)

Pat var nar vetrnéttum. [. . .] (74)

182.10-183.2

CHAPTER 88

23

[. . .] Peir hofou hvassan byr ok gengu skipin geyst. (75) Hér segir sva:

Ok enn:

92 thus C1, ‘snerreidi’A.
93 thus C!, ‘niarir’ A.

94 thus C1, ‘pvo’ A.

95 thus C1, “vidi’ A.

Knuoi hvasst harda,
hliopu *marir®3 barda,
hregg 4 hefils vollum,

4 humra fiollum.

Bl4 *p6°* hronn hlyrum,
hraut af brimdyrum,

kili skaut st alda,

udr hin svidkalda.

Baru raukn rasta

rekka gedfasta,

prong at rym randa,

til reesis landa.

Vid nam *vidr®® morgum,
vapn eru grimm torgum,
nytt gaf nest hrofnum,
Noregr skipstofnum.
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183.5-23

[. . .] Sva er sagt at peir hliopu upp & Iadri idlanottina. (76) Sa madr var
nefndr Geirmundr er par var fyrir med sveit manna. Hann var ungr ok
ettadr vel. Peir svafu i loptskemmu nokkurri. Iomsvikingar logdu at
skemmunni ok *cepdu®® herdp. Geirmundr ok hans félagar voknudu vid
Op ok vapnabrak, vissu at 6frior var. Geirmundr kleddiz skiott. Hann stokk
ofan or loptinu; pat var heldr hatt hlaup, en p6 kom hann standandi nidr.
Par var nar staddr Vagn Akason ok hi6 til hans. Kom hoggit 4 hondina ok
tok af fyrir ofan ulflid. Komz hann vid pat brottu. (77) Nidmyrkr var a.
(78) Geirmundr nam stadar er hann var skammt kominn fra beenum, pviat
hann vildi vita hvat her petta var. (79) Pessar upprasar getr i [omsvikinga-
drapu:

Segia raudra randa
reynendr flota sinum
i6lanott at Tadri
I6msvikingar koemi.

Viru heldr 4 hardan
hernad firar giarnir;
ri6dendr budu riki
randorma Geirmundi. (80)

184.7-12

[. . .]Iarl melti: ‘Hvadan af vissir pu at par sé heldr Iémsvikingar en adrir
menn?’ Geirmundr svarar: ‘Pvi vissa ek at peir varu, at einn madr melti
ba er hondin var hoggvin af mér: “Fénadi pér nii, Vagn Akason,” pviat
gullhringr fylgdi hreyfanum. Ok enn heyrda ek nefndan Bua ok fleiri
I6émsvikinga pa er ek nam stad skammt fra peim.’ [. . .] (81)

CHAPTER 90

185.20-186.8

[. . .] Sva segir Biarni byskup:
P4 budu peir at moti
peim er sunnan *kému?’
til geirhridar *greppum®®
gorla Noregs iarlar.

9 thus C!, ‘xpti’ A.
97 thus BC!, ‘kveemi’ A.
98 thus BC, ‘greipum’ A.
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Par var® mestr a4 méli,
mordremmandi, skommu,
margr var at laufa leiki,
landherr saman fundinn. (82)

186.16-17
[...] ok s& madr er hét Armodr, mikill kappi. [. . .] (83)

186.20-187.4
Sva segir Biarni byskup:

Ok hofdingiar hraustir
heyra menn at varu,

pat hefir pi6d i minnum,
prir med flokki hvarum,
par er hreggvidir hittuz
hidlmaskdds 4 vidum,
fundr pétti sa fyrda
freegr,® Higprungavagi. (84)

187.14-24

Pvinest settu hvarirtveggiu upp merki sin, ok tdkz hin grimmasta orrosta.
(85) Gekk i fyrstu griot ok grvar. Sva segir i Buadrapu:

Herr bar hatt merki,

4 Hamois serki

grimmt kom ¢l eggia,
at *gekkz!90 1id seggia.
Meiddu fior flotna,
flest vard hlif brotna,
glumdu grair oddar,
griot ok skotbroddar.

Sidan hofz hoggorrosta. [. . .] (86)

9 fraegr] + ‘@’ A.
100 thys BC!, ‘gekk’ A.
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188.1-19

Hrutu fyrir bord margra manna hofud ok adrir athoggnir limir, sem segir
i Buadrapu:

Hrutu fyrir bord bxdi,
brustu herklaoi,

hofud ok hendr manna,
hre nam vargr kanna. (87)

Tveir menn eru nefndir, peir er foru med I[dmsvikingum 6r Danmork.
beir varu fra pvi harofengir ok illir vidreignar sem adrir menn. Hét annarr
peira Havardr hoggvandi, en annarr Aslakr holmskalli; hann bitu eigi iarn.
beir varu stafnbuar Bua. (88) Bii var ok allstorhoggr. Sva segir Biarni
byskup:

Klauf med yggiar eldi
*6lmr Gull-Bai'%! hidlma;
nior 1ét hann { herdar
hringserkia bl ganga.
Hart réd hogg at stoera
Havaror 1idi fyrda,

vior hefir illr at eiga
Aslakr verit fikium. (89)

188.22-189.18

[...] Lét Vagn pd undan siga, (90) en b6 bardiz hann med mikilli hreysti
ok allir hans menn ok drap margan mann. Pa felldi hann Arméd, rikan
mann ok mikinn kappa er var med Eiriki. Pess getr Biarni byskup:

Vagn hefir ordit ytum
orfengr at bod strangri;
med fullhuga froeknum
fram *gingu'0? vel drengir,
pars i Yggiar éli

Aka sonr hinn riki

bratt fra ek hann at hleedi
hugpridum Armédi. (91)

101 thus GKS 2367 4to, almr gall Bui ABC.
192 thus Konrdd Gislason 1877, 36, gengu GKS 2367 4to, A, gengu BCL.
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P4 var hin dkafasta sokn um allan herinn, pviat Iémsvikingar higggu
badi hart ok titt. (92) Sva segir i Buadrapu:

Neytti herr handa, 3
hrid var snQrp branda,
ftst var far randa

til *fiprnis'%3 landa. 6
Fellu fleinborvar,

flugu af streng orvar,

sungu hatt higrvar 9
vi0 hlifar gorvar.

190.10-191.10

[. . .] Fellu pa allmiok menn Hékonar iarls, badi fyrir skotum ok grioti.

Sva segir i Buadrapu: 12
Gullu hres haukar,
hvassir benlaukar
skyfou 1ids leggi, 15

lamdi gridt seggi.

Gnustu grair malmar,

gengu i sundr hidlmar, 18
hauks varat fridr fipllum

i fiprnis stollum. (93)

En er Hakon iarl sa fettaz lidit 4 skipum sinum ok honum potti dvaent at 21
hann mundi f4 haera hlut { pessum bardaga — tok herr hans hvarvetna at
lata undan siga —, pa er sva sagt at hann hafi farit til lands ok bldtat til
sigrs sér syni sinum siau vetra gomlum er hét Erlingr. Hann var hit fridasta 24
mannsefni. (94) Sva segir i Idémsvikingadrapu:

Hvarvitna fra ek holda,

herr cegsti gny darra, 27
fyrir hreggvioum higrva

hrgkkva, gunnar *rokkum,104

40r i orva drifu 30
ytum grimmr at blota,

fram kom heipt en harda,

Hékon syni teeki. (95) 33

103 thys BCL, “fiolnis’ A.
104 thys C1, ‘rekkvm’ A.
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191.18-193.4
[...] en Bui gekk i gegnum fylkingar. (96) Pess getr i Buadrapu:

Bua fra ek greitt ganga,
gladdi«z> 195 svanr Hanga,
vokd var goll geira,
gegnum 1id peira.

Pvi nzst kom Hakon iarl ofan af landi ok gekk 1t 4 skip sitt. Eggiadi
hann b4 fast 1i0 sitt, sagdi peim radinn sigrinn. (97) Pa gerdi ¢l mikit ok
illvidri moti Iomsvikingum, (98) sem segir i [omsvikingadrapu:

Pa fra ek ¢l hit illa

ocdaz Holgabrudar;
glum®di hagl 4 hidlmum
har®a grimmt or nordri,
pars i ormfran augu
ytum skyiagrioti,

pil% n4di ben blasa,
bardi hreggi keyrou. (99)

Sva var haglit stort at hvert haglkornit va eyri. (100) Sva segir hér:

Hagl va hvert eyri,
hraut 4 log dreyri,
bl6d *p6197 bens arum
or bragna sarum.

Par fell valr vida,

vé sa gylld rida,
bardiz sveit snarla

a snekkium iarla.

Par med pottuz Iomsvikingar sia konu a skipi Hakonar iarls, pa er i rauf
vedrit, ok syndiz peim sem or flygi sem tidaz af hverium fingri hennar, en
hver orin var® manns bani. (101) *Par er petta um kvedit:18

105 editor’s emendation; gladdi ABC'.

106 thus GKS 2367 4to og A, ‘pvi’ B, ‘pa’ C1.
107 thus BC, ‘puo’ A.

108 thus BC! (petta] pat C), + A.
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Qrum réd sér snorpum,
slikt er raun gorpum,
flagd hit forlidta

af fingrum skiota.
Gerdiz grimmt fikium
at gumnum rikium,
gnyr var har hlifa,
hregg ok loptdrifa.

193.8-9
[. . .] pviat hann vissi eigi at Sigvaldi hafoi hlaupit til ara. [. . .] (102)

193.10-18
Sva segir Biarni byskup:

b4 var porfum meiri
prekforludum iarli,

braut fra ek hann at heldi,
hugraun, flota sinum.
Snara bad segl vio htina
Sigvaldi,'® byr *koldum!10
glum®i hronn 4 hiafum,
hrio fell i bug vada. (103)

193.20-194.4

[. . .] Pessir menn varu 4 skipi Eiriks iarls: Porsteinn midlangr. Hann var
hinn mesti hermadr. Hafoi hann verit missattr vido Hékon iarl, en keypti
sik nu 1 frid meo pessu, at hann veitti iprlum 1id med sina sveit. Par var ok
islenzkr madr er hét Porleifr skima, son Porkels hins audga 6r Alvioru.
Hann haf6i hoggvit sér rotakylfu mikla fyrir bardagann ok va med henni
um daginn. Par var ok Vigfis Viga-Glumsson. Var hann allstyrkr madr.
Vigfus sa hvar Aslakr holmskalli hi6 til beggia handa ok drap margan
mann. Hann haf®i enga hlif, pviat ekki vapn festi 4 honum. [. . .] (104)

194.6-17
Vard pat hans bani.  peiri svipan bardi Porleifr skima Havard hoggvanda

109 Sigvaldi] + ‘i GKS 2367 4to.
10 thys BCL, ‘kolldu’ A.
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med kylfunni par til er hann fell ok var migk beinbrotinn. (105) *Pessa'll
getr alls saman i Idmsvikingadrépu:

3 Par 1ét Vigfus verda
vegroekinn Aslaki,
pann erat porf at segia

6 patt, helfarar veittar.
Porleifr of vann pykkva
preksteerdum Hévaroi,

9 hart v hann med kylfu,

hoggrammr brotit leggi. (106)

194.23-195.11

[...] Sva segir i Buadrapu:

12 *Sté112 fyrir huf hesti
hréfs enn prekmesti
goedir gunnskara,

15 gladdiz nadr sara.

Nior kom *bens bara,!13
Bti nam sér hvara,

18 ferd hykk fridar misstu,

freekn 1 hond kistu. (107)

Sumir menn segia at Sigmundr Brestisson titan af Fereyium hafi verit i
21 pessum bardaga med Hakoni iarli ok hafi hoggvit badar hendr af Bua, pa
er hann haf6i 40r drepit Porstein midlang. Segia peir er pat sanna at Bui
hafi stungio stufunum 1 hringa kistnanna ok stigi sva fyrir bord med badar.

24 [...](108)

195.15-196.1

Var pat lengi at peir nadu ekki uppgongu 4 skeidina. Pess getr i [dmsvikinga-
drépu:

L hys BCY, ‘pess’ A.

12 thus BCl, ‘Steig’ A.

113 emendation, presumably by Sveinbjérn Egilsson, see SHI I 206.16, Skjd B I
538; ‘byrs bara’ A, ‘bensara’ CL.
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Skeio fra ek vist at verdi
Vagn me0 sina pegna;

oll varu pa peira

punn skip hrodin gnnur;
upp nadi par peygi

pengils madr4 at ganga;
ofan rédu peir ygia

Eiriks menn at keyra. (109)

Vagn vardiz allfreeknliga, hio til beggia handa ok drap margan mann, 9

en po var hann um sidir oftlidi borinn. [. . .] (110)

196.2-14

Sva segir i Buadrapu:

Felldi Vagn virda,

valdi of nai stirda

hrafn enn hvassleiti,
hrundi & bord sveiti.

b6 réd pess dala,

prymr var har stala,
ey0is unngldda

Eirikr skip hrioda. (111)

31

Peir Vagn varu nu bundnir allir er peir komu 4 land, med pvi moti at einn

strengr var snaradr at fotum peim ollum, en hendr peira varu lausar. Satu 21

peir allir samt 4 einni lag. [. . .] (112)

196.17-18

[. . .] ok sidan hvern at hendi. Sva er sagt at allir [émsvikingar melti

hreystiord a0r drepnir veri. [. . .] (113)

196.22-197.7

Par varu drepnir atian Iomsvikingar. (114) Sva segir:

14148i . .. madr A, nadu . . . menn GKS 2367 4to, BCL.
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Par 1ét Eirikr ondu

atidn pegar tyna,

heldr fragum pa pverra,
pegna, 1i0 fyrir Vagni.

Mzltu hraustar hetiur,
haukligt var pat fikium,

pau hafa piddir uppi,

prottar ord, med fyrdum. (115)

En er atian varu drepnir [. . .] (116)

197.22
[...] Biorn enn brezki [. . .] (117)

197.24-199.2
bess getr Biarni byskup: (118)

Ok me? fiornis falu

for Porketill leira,

ba er menbroti meelti
mansong um Gn4 hringa.
Gerdiz hann at hoggva
hauklyndan son Aka;
Vagn gat heldr at hdnum
heiptorr vegit fyrri. (119)

Eirikr gekk pa at Vagni ok spurdi ef hann vildi piggia grid. ‘Vil ek,’ segir
hann, ‘ef ek skal n at efna heitstrenging mina.” (120) Sva segir { [omsvikinga-
drépu:

‘Viltu,” kvad hringa hreytir
hyggiu gegn at Vagni,
‘élsvellandi yovart

Yggiar lif of piggia?’

‘Eigi mun ek nema efna,’

ungr, ‘pat er heit nam strengia,’
sva kvao Ullr at iarli

egghridar, ‘fior piggia.” (121)
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Eirikr iarl 1ét pa leysa alla or strengnum. (122) Varu pa tolf eptir af
I6msvikingum, peir ed pagu grid med Vagni, (123) sem Biarni byskup
segir:

Grid 1ét orr ok aura

Eirikr gefit storum,

miok leyfa pat pidoir,
pegnum tolf med Vagni. (124)

200.5-9

[. . .] Sva segir Biarni byskup:
ba gekk Ullr at eiga
orlyndr prymu randa,
menn fystu pess, meta,
margir, Ingibiorgu. (125)

200.14-15

[. . .] med Ingibiorgu konu sina. Settiz hann at Fidni ok vard dgatr hofdingi,
ok er mart stormenni fra honum komit. Biorn hinn brezki for vestr til
Bretlands ok settiz par at eignum sinum. (126)



NOTES

(1) The Arnulfus who is here said to have been ‘first jarl in Saxland and
later archbishop in Mezborg’ is referred to in many sources; see, for ex-
ample, Paulus Diaconus, Liber de episcopis Mettensibus (MGHSS 11 264—
65). His descendants down to Charlemagne are there traced in the same
way as in OITr, though it does not say there that Arnulfus had been ‘jarl in
Saxland’. The same links are listed in the genealogy of the Carolingians
(Domus Carolingicae genealogia, printed in MGHSS II 308-09), in the
Life of Louis the Pious (Thegani vita Hludowici imperatoris, Quellen V
216.6-10), and in Annales Marbacenses in a passage which according to
the editor (Hermann Bloch, SrG 1907, 2) is taken from Die Legende Karls
des Grossen. There and in the Life of Louis the Pious it says of Arnulfus that
he had been ‘in iuventute dux’ (“a duke in his youth’), but nothing is said
of where he had been dux. There is a corresponding genealogy in Veraldar
saga (Ver]B 70.11-15): ‘pesir erv langfedgar Karls ins mikla keisara.
Avrnolfr (Arnvlfvs in B-class manuscripts) byskup heilagr af Mettis.
Ansigivs hertogi. Pippinvs. Karolvs. hann var konvngr i Fracklandi. hans
son var Pippinvs fadir Karlamagnvs keisara.” This genealogy in Veraldar
saga can hardly be derived from the same source as the text in OITT.

(2) Charlemagne was made king on 9 October 768 (ArF 26-29), conse-
crated emperor by Pope Leo on Christmas Day 801 (ArF 112), and died
28 January 814, according to ArF in about the seventy-first year of his life
(ArF 140: ‘anno aetatis circiter septuagesimo primo’). According to the
account in OITr he was king for 34 years and emperor for 12, and thus
king and emperor for 46 years altogether, while according to ArF and
Nithard (Nithardi historiarum libri iv, Quellen V 386.26-28) he was king
for 32 years and emperor for 14; according to ArF king and emperor for
46 years and 82 days altogether.

(3) In OITt the emperors in Constantinople are called ‘stolkonungar’ (see
also OITrEA 1 299, line 36 of the footnotes, I 300.3, I1 308.12). The same
title is used of them in Veraldar saga (VerJB 70.10) and other sources
(GeringlE XVII 2). Asgeir Blondal Magntsson (Islensk ordsifjabék 965)
has pointed out that this title could be derived from Old Slavonic stol’ny
kn’az’, which was used of the king in Kiev. The names of the emperors in
Constantinople, Michael, Niceforus and Leo, could have been taken from,
for example, ArF (136, 139 et passim), or from Einhard’s Vita Karoli
Magni: ‘Imperatores etiam Constantinopolitani, Niciforus, Michahel et
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Leo, ultro amicitiam et societatem eius expetentes / conplures ad eum
misere legatos’ (Quellen V 186.6-8: ‘The emperors in Constantinople,
Niciforus, Michahel and Leo, who of their own accord sought his friend-
ship and alliance, also sent very many ambassadors to him”).

(4) Einhard mentions Queen Hildigardis in Vita Karoli Magni (Quellen V
188.16). Her name also appears in ArF and many later sources.

(5) Charlemagne had their son Hludowicus (778-840; for some strange
reason called Hlpdver in some medieval Icelandic sources, e.g. Resensbok
(see note 36), Landndmabdk and OlTr, see Foote 1959a, 27-28) crowned
in 813, and so it is correct when OITr says that he ruled for 27 years. The
comment in OITr, ‘he never played or laughed’, probably originates in the
long adulatory description of him in Thegani vita Hludowici. It says there:
‘Nunquam in risum exaltavit vocem suam, nec quando in summis
festivitatibus ad laetitiam populi procedebant themilici, scurri et mimi
cum coraulis et chitaristis ad mensam coram eo, tunc ad mensuram ridebat
populus coram eo, ille nunquam nec dentes candidos suos in risu ostendit’
(Quellen V 228.12-16: ‘He never burst out laughing, nor at the highest
festivals, when clowns, jesters and players came before his table for the
entertainment of the people, together with pipe- and harp-players, and the
people around him laughed proportionately, he never even revealed the
whiteness of his teeth in a smile”). In Veraldar saga he is described like
this: ‘Eptir hann var sonr hans Lvdovicvs keisari .vii. ar ok .xx. hann hlo
alldregi at pvi er sagt er’ (VerJB 71.6-8). The original source is the same
as in OITr, but in Veraldar saga a different translation has been used.

(6) In OITt the Latin form of the name Godefridus has been kept, but this
king was presumably called Godfrgdr or Gudfradr, cf. the text further on
at 6.27. He is called ‘rex Danorum’ (‘king of the Danes’) in ArF 118 and
many other sources, but in OITr and following the same source in AnnStorm
his rule is limited to Jutland. The rest of what is said of him in OITr ac-
cords for the most part with ArF, which has under the year 808: ‘Godofridus
vero priusquam reverteretur, distructo emporio, quod in oceani litore
constitutum lingua Danorum Reric dicebatur [. . .]” (ArF 126: ‘But
Godofridus, before he returned, destroyed a trading-place that had been
established on the coast and in the language of the Danes was called Reric’).
This place, said to have been called Reric by the Danes, has not been
identified. A little further on, under the year 809, we read: °[. . .] Thrasco
dux Abodritorum in emporio Reric ab hominibus Godofridi per dolum
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interfectus est’ (ArF 129: ‘Thrasco, the leader of the Abroditi, was treach-
erously killed by Godofridus’ men in the trading-place Reric’). The person
who first wrote down the account that the compiler of OITr used has
conflated these two passages into one and misunderstood the place-name
Reric, not surprisingly, and invented out of it a Hreerekr lord of the Frisians.
Finally, it is said in ArF that the emperor discovered in 810 that Gudfredr
had taken tribute from the Frisians (ArF 131: °[. . .] vectigalis nomine
centum libras argenti a Frisionibus iam esse solutas [. . .]’, ‘that a hundred
pounds in silver had alread been paid by the Frisians as tribute’). What is
said in early Icelandic annals about ‘drdp Hreereks Frisahofdingja ok
Gudfrgdar Jotakonungs’ (810 in Resens annall, Forni annall, Flateyjar
annall and Gottskalks annall, but 809 in Oddverja annall) is derived from
the same source as was used by the compiler of OITT.

(7) In ArF there is an account of Charlemagne’s expedition against
Guofreodr in 810 which says that while he was waiting with his army, he
learned that Gudfrgdr’s fleet had returned home: ‘Nam et classem, quae
Frisiam vastabat, domum regressam et Godofridum regem a quodam suo
satellite interfectum, [. ..]" (ArF 131: ‘[It was reported] that the fleet which
had been ravaging Frisia had returned home and that King Godofridus
had been killed by one of his men’).

(8) In ArF Gudfrgdr’s nephew Hemingr is mentioned under the year 810:
‘Godofrido Danorum rege mortuo Hemmingus filius fratris eius in regnum
successit ac pacem cum imperatore fecit’ (ArF 133: ‘After the death of
Godofridus, king of the Danes, his brother’s son Hemmingus succeeded
to his throne and made peace with the emperor’).

(9) What is said here agrees with the account of the peace made between
Hemingr and Charlemagne in ArF under the year 811, though that account
is not included in its entirety in OITr, which only says that they met by the
River Eider that year and made peace. In ArF there is the following ac-
count of the peace: ‘Condicta inter imperatorem et Hemmingum Danorum
regem pax propter hiemis asperitatem, quae inter partes commeandi viam
claudebat, in armis tantum iurata servatur, donec redeunte veris temperie
et apertis viis, quae immanitate frigoris clausae fuerunt, congredientibus
ex utraque parte utriusque gentis, Francorum scilicet et Danorum, XII
primoribus super fluvium Egidoram in loco, qui vocatur *Heiligen,! datis
vicissim secundum ritum ac morem suum sacramentis pax confirmatur’

I'The A- og B-manuscripts of ArF have a blank for this name.
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(ArF 134: ‘The peace agreed between the emperor and Hemmingus king
of the Danes was only sworn on arms because of the harshness of the
winter which closed the road communicating between the parties until,
with the return of the warmer weather of spring, the roads were opened
which had been closed by the fierceness of winter and twelve leading men
from each side and of each nation, that is the Franks and Danes, met to-
gether on the River Eider at a place called Heiligen and exchanged oaths
each in accordance with their own rites and customs to confirm the peace’).
After this there is a list of the names of the leading men of the Franks and
Danes who made the peace, which includes two brothers of Hemmingus,
‘Hancwin et Angandeo’, whose names were presumably Hakon and Angantyr.

(10) ArF, under the year 812: ‘Nec multo post Hemmingus Danorum rex
defunctus nuntiatur’ (ArF 136: ‘Not long afterwards the news came that
Hemmingus king of the Danes had died”). Even though it is not abso-
lutely certain, because of the imprecise wording of ArF (‘Nec multo post’,
literally ‘not much later’), which year Hemingr died, the writer of the
source used by the compiler of OITr has noted that his death is recorded
under the year 812 in ArF.

(11) The kings whose names are given as Sigfredr and Hringr anulo in
OITr are in ArF called Sigifridus and Anulo and this is said of them under
the year 812: ‘Cui (i.e. Hemmingo) cum Sigifridus nepos Godofridi regis
et Anulo nepos Herioldi, et ipsius regis, succedere voluissent neque inter
eos, uter regnare deberet, convenire potuisset, comparatis copiis et
commisso preolio ambo moriuntur. Pars tamen Anulonis adepta victoriam
fratres eius Herioldum et Reginfridum reges sibi constituit; quam neces-
sario pars victa secuta eosdem sibi regnare non abnuit. In eo proelio
XDCCCCXL viri cecidisse narrantur’ (ArF 136: Since Sigifridus, kins-
man (nephew?) of King Godofridus, and Anulo, kinsman (nephew?) of
Herioldus and of the king himself (i. e. Hemmingus), both wanted to
succeed him, and could not agree between themselves which was to rule,
they mustered troops, fought a battle and were both killed. But Anulo’s
side won the victory and made his brothers Herioldus and Reginfridus
their kings. The defeated side had no alternative but to go along with the
rest and did not reject these as their rulers. In this battle it is said that ten
thousand nine hundred and forty men fell”).

Anulo is a problematical name for a Danish king. According to Gustav
Storm, ‘Anulo var et almindeligt frankisk Navn [. . .] og ganske svarer til
det nordiske Aale (tidligere Anli, opr. Anala)’ (Storm 1878, footnote 39).
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If this is correct, the writer of ArF would have regarded Ali as the same
name as Anulo. If the compiler of the source that underlies OITr regarded
Anulo in ArF as a surname (nominative on-stem), it is easy to see why he
should have called him Hringr, but odd that he should still let him keep
his Latin name as a surname. He must have been good enough at Latin to
know that ‘the Latin cognomen was often an on-stem, though the corre-
sponding common noun and adjective followed the first or second declen-
sion’.2 Herioldus’ descent is not given in ArF. The number of those said to
have fallen in the battle in OITr corresponds exactly with that in ArF.

(12) In ArF, under the year 812, Herioldus (Haraldr) and Reginfridus
(Ragnfrg0r) are said to have been Anulo’s brothers, but this is not stated in
OITr. In the last part of the annal for 812 it says that Haraldr and Ragnfredr
sent to Charlemagne to ask for peace and requested the release of their
brother Hemmingus, who was apparently being held hostage by the emperor:
‘Harioldus et Reginfridus reges Danorum missa ad imperatorem legatione
pacem petunt et fratrem suum Hemmingum sibi remitti rogant’ (ArF 137).
Peace was ratified in 813 by a sixteen-man delegation of Danes and
Hemmingus was sent back with them (ArF 138). This information is not in
OITr, and it looks as though from this point that text is independent of ArF.

(13) In OITr it says that Haraldr was ‘fimm vetr konungr 43r hann bardiz
vid Reinfridum, son Godefridi’. The form Reinfridus corresponds to the
manuscript designated E 2 (‘codex Parisinus n. 5942 seculi X”) by the
editors of ArF (Praefatio xii), see the textual note on 137.17; though
admittedly there it is not the son of Gudfredr that is referred to. But the
sentence itself does not correspond to ArF under the year 814. It says
there that the Danish kings Herioldus and Reginfridus had the previous
year been defeated and driven from their kingdom by the sons of Gode-
fridus, but had regrouped their forces and attacked again; in this conflict
Reginfridus and Godefridus’ eldest son were killed, but Herioldus fled to
the emperor, who told him to go to Saxony: ‘Harioldus et Reginfridus
reges Danorum, qui anno superiore a filiis Godofridi victi et regno pulsi
fuerunt, reparatis viribus iterum eis bellum intulerunt; in quo conflictu et
Reginfridus et unus de filiis Godofridi, qui maior natu erat, interfectus
est. Quo facto Herioldus rebus suis diffidens ad imperatorem venit et se in
manus illius commendavit; quem ille susceptum in Saxoniam ire et
oportunum tempus exspectare iussit, quo ei, sicut petierat, auxilium ferre

2 Byjolfur Kolbeins, personal communication.
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potuisset’ (ArF 141: ‘Herioldus and Reginfridus, kings of the Danes, who
had the previous year been defeated by the sons of Godefridus and driven
from their kingdom, regrouped their forces and made war on them again.
In this conflict both Reginfridus and one of the sons of Godefridus, who
was the eldest by birth, were killed. After this, Herioldus, despairing of
his cause, went to the emperor and put himself in his hands. He received
him and ordered him to go to Saxony and wait for an opportune time
when he would be able to give him the help he had requested’). But in
ArF there is no mention either of Herioldus’s vow during the battle to be
baptized, which is a hagiographic motif, or of his baptism itself until the
annal for 826: ‘Eodem tempore Herioldus cum uxore et magna Danorum
multitudine veniens Mogontiaci apud sanctum Albanum cum his, quos
secum adduxit, baptizatus est; multisque muneribus ab imperatore donatus
per Frisiam, qua venerat via, reversus est’ (ArF 169-70: ‘At this same
time Herioldus came, with his wife and a large number of Danes, and was
baptized at St Alban’s in Mainz, together with those he had brought with
him. He then returned through Frisia, the same way as he had come, with
many gifts given him by the emperor’). What in OITr corresponds to this
passage in ArF, is that Haraldr went with his wife and a large troop of
Danes to visit the emperor and that he was baptized in Mainz
(Meginzuborg, Mogontiacum). In OITr it is not stated in which year Haraldr
was baptized, and this event is not dated otherwise than by being set ‘a
dogum Paschalis pafa’ (‘ens fyrsta med pvi nafni i postulegu seti’ is added
here in D1.2), which is irreconcilable with the date in ArF, for Paschal I
was dead in 826 (pope 817-24). In ArF it is not mentioned that Haraldr
took his nephew Harekr with him to the emperor, nor that Bishop Ansgar
went with him to Denmark. On the other hand Vita Anskariihas a chapter
about Ansgar’s going to Denmark with Haraldr (Quellen XI30-38). Adam
of Bremen says that Harekr, whom he calls Haraldr’s brother, had been
with him and been baptized at the same time as he: ‘Eodemque tempore
rex Danorum Haraldus a filiis Gotafridi regno spoliatus ad Ludewicum
supplex venit. Qui et mox christianae fidei cathecismo imbutus apud
Mogontiam cum uxore et fratre ac magna Danorum multitudine baptizatus
est. [...] fratri eius Horuch, ut piratis obsisteret, partem Fresiae concessit’
(Quellen XI 186.26-32: ‘At this same time Haraldr, king of the Danes,
having been robbed of his kingdom by the sons of Gotafridus, came to
Louis seeking help. He was immediately instructed in the elements of the
Christian faith and was baptized at Mainz with his wife and his brother
and a large number of Danes. [. . .] He gave his brother Harekr part of Frisia
to defend it from vikings”).
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(14) I know of no source for the statement that Haraldr died of sickness,
and it may well be that the compiler of the text used by the writer of OITr
assumed that this was what became of him because he had found no men-
tion of his having fallen in battle or died in any other way.

(15) The Harekr who is here said to have been kinsman of Haraldr is
clearly the Harekr nephew of Haraldr who went with him to visit the em-
peror, see above. Annales Fuldenses, under the year 854, has the follow-
ing passage corresponding to what OITr has about Harekr and his nephew
Guthormr: ‘Ibique inter Horic regem Danorum et Gudurm filium fratris
eius, qui eatenus ab eo regno pulsus piratico more vixit, orta contentione
ita se mutua caede mactaverunt, ut vulgus quidem promiscuum innumer-
abile caderet, de stirpe vero regia nisi unus puer nullus remaneret, [. . .]’
(Quellen VII 46.12-16: ‘There (i. e. in Denmark) a conflict took place
between Harekr the king of the Danes and his nephew Guthormr, who
had been driven by him from the kingdom and until then had been living
as a viking, and they inflicted such slaughter on each other that besides
the indiscriminate fall of an innumerable crowd, none was left of the royal
line except one boy’). The name of the boy who survived of the royal line
is not given here, but Adam of Bremen, quoting a source that he refers to
as ‘Hystoria Francorum’, does name him: ‘[. . .] de styrpe autem regia
nemo omnium remaneret preter unum puerum, nomine Horicum’ (Quellen
X1202.8-9: “[...] but of the royal line no one at all was left except for one
boy called Harekr’). In OITr it says that the battle between Harekr and
Guthormr took place eight hundred and sixty two years ‘eftir holdgan
vars herra Iesu Kristi’. This calculation relates to the feast of the Annun-
ciation, 25 March. There is thus a difference of eight years in the dating of
the battle in AF and OITr. The origin of the dating in OITr is not clear. If
the difference is due to misreading of a manuscript, it may be that
D.CCC.liu was read as D.CCC.Ixii by a copyist (iu read as xii).

(16) In Adam of Bremen’s History it is told how the Danes abandoned
Christianity after Harekr II was made king and that Ansgar then returned
to Denmark and baptized him, and that Harekr then allowed him to build
a church in Ribe which was the second church to have been built in Den-
mark (Quellen XI 202.9-16). On the other hand it appears from the last
sentence under the year 854 in AF that the battle between Harekr I and
Guthormr and their fall are to be seen as a fitting punishment for the evils
they had inflicted on the Church: ‘[...] Domino sanctorum suorum iniurias
ulciscente et adversariis digna factis retribuente’ (Quellen VII 46.16-17:
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‘Thus the Lord punished the wrongs committed against his saints and
made just requital to their enemies for what they had done”). This must
mean that it was not Harekr II who drove out priests and closed the churches
(Quellen XI 202.9-11), but Harekr I. In Vita Anskarii it says that Harekr
(I) allowed Ansgar to build the first church in Denmark in Slesvig, i. e. in
Hedeby, and it is on this that Adam based his reference to the building of the
first church in Denmark (Quellen XI 80.10-19, 198.11-15 and 202.12-16).

(17) Bishop Ansgar died 3 February 865 (Quellen XI 129, footnote 186),
which agrees with the statements in OITr that he died three years after the
battle between Harekr and Guthormr and that this battle took place in
862. This indicates that the Icelandic compiler of this text used a source
that dated the battle between Harekr and Guthormr to 862.

(18) What is said in this sentence does not agree with any known source
and is probably a misunderstanding or misremembering of what is said in
Adam of Bremen’s History, see note 16 above.

(19) Sigfrgdr and Halfdan are named in AF, under the year 873. It says
there that they each sent to Louis II (Louis the German, king of the East
Franks) with requests for peace treaties. They are said to be brothers, but
it is not mentioned that they were heathen (Quellen VII 88.24-36). Adam
of Bremen refers to these events, and it appears from what he says that
Sigfredr and Halfdan were heathen. Adam mentions that in Archbishop
Rimbert’s account it does not say who were the kings of the Danes in his
time, but that it can be deduced from ‘Hystoria Francorum’ that Sigfrgor
and Halfdan were the rulers (in Denmark). ‘Qui etiam munera Ludvico
cesari miserunt, gladium videlicet capulo tenus aureum et alia, pacem
rogantes. Et missis utrimque ad Egdoram fluvium mediatoribus pacem
firmam ritu gentis per arma iuraverunt’ (Quellen XI 208.7-11: “They also
sent the emperor (!) Louis gifts, a golden-hilted sword and other things,
asking for peace. Mediators were sent by both sides to the River Eider and
they swore to a steadfast peace by their arms according to the custom of
the heathens’).

(20) Rimbert was archbishop in Bremen 865-88 and succeeded Ansgar.
The information about him is presumably taken from Adam of Bremen

(Quellen XI 206-16).

(21) Here the compiler of OITr has become confused and conflated two
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Louises into one Hlpdver. The Hlpdver who is mentioned here in OITr as
having died in the twelfth year of Rimbert’s archbishopric can only be
Louis I, king of the East Franks (843—76), who admittedly was not crowned
emperor, though he was called ‘keisari’ by Scandinavians, according to
Resensbok. In manuscripts derived from Resensbok, where the division
of the kingdom between the sons of Louis the Pious is described, it says:
‘Loduvikus pyddsct land. pvi calla nordmenn hann keisara’ (Papp. fol. nr.
76, 10v). But the emperor Louis the Pious (Louis I), son of Charlemagne,
who in OITr is called Hlodver, died in 840 (Quellen VII 26), and his sons
according to Nithardi historiarum libri iv, AF and other sources were
Hlutharius, Pippinus, Hludowicus and Karlus, which agrees with OITr.
But what it says in OITr about the division of the kingdom between them
is not taken direct from AF. OITr is correct in saying that Pippin was king
in Aquitania. He died in 838 (Quellen VII 24.10-11), but about the divi-
sion of the kingdom between his brothers in 839, AF has as follows: ‘Post
pascha vero mense Maio Wormatiam veniens Hluthario filio suo de Italia
in fidem eius venienti reconciliatur regnumque Francorum inter eum et
Karlum filium suum minimum dividit, Hluthario quidem, qui maior natu
erat, nominis sui dignitatem et sedem regni tribuens, Hludowico vero filio
suo minori pro eo, quod eum offenderat, Baioariorum provincia tantum
concessa’ (Quellen VII 24.20-25: ‘After Easter, then, in the month of May,
he (i. e. Louis the Pious) came to Worms and was reconciled with his son
Lothair who had come from Italy to demonstrate his loyalty, and divided
the kingdom of the Franks between him and his youngest son Charles.
But Lothair, who was older by birth, he dignified with his own title and
granted him the throne of his realm, while to Louis, his younger son, be-
cause of his displeasure with him, he only granted the province of Bavaria’).
Later in AF there is an account of the Treaty of Verdun in 843 (Quellen
VII 30.23-28), where the three brothers who still survived divided the
kingdom between them, but this is not the source of the details in OITr.
There is more similarity between OITr and the text of Adam of Bremen,
which has the following: ‘Tandem mediante papa Sergio pax inter fratres
convenit, regnumque divisum est in tres partes ita ut Lotharius maior natu
cum Italia Romam, Lotharingiam cum Burgundia possideret, Ludvicus
Rhenum cum Germania regeret, Karolus Galliam, Pippinus Aquitaniam’
(‘Finally peace was agreed between the brothers by the mediation of Pope
Sergius, and the kingdom was divided into three parts, so that Lothair, the
eldest, was to have Italy including Rome, Lotharingia together with Bur-
gundy, Louis was to rule the Rhineland together with Germany, Charles
Gallia, Pippin Aquitaine’). As regards this text, it should be noted that
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Pope Sergius II was not involved in this treaty and that the Pippin men-
tioned here was the brothers’ nephew, Pippin II (Quellen XI 194.26-30
and footnote 127 on p. 195).

(22) Rimbert, as was said above, became bishop in 865 and so had been
bishop twelve years in 877. AF mentions raids by Danes and Norwegians
neither in 877 nor in 878. Nordmenn in OITr is doubtless a translation of
Northmanni in some Latin work, but what Kerlingaland represents is not
easy to say (Karlungaland?).

(23) ‘Hlgdver enn ungi Hlpdversson’, i. e. Louis the Young (Hludowicus
III iunior), grandson of Louis the Pious, died 882 (Quellen VII 114-116).

(24) AF, under the year 881, probably deals with both the battles described
in OlTr, but the account in OITr is not based on AF, which has: ‘Rex (i. e.
Hludowicus III, king of the West Franks) cum suo nepote Hludowico (i. e.
Hludowicus III iunior (Louis the Young), king of the East Franks) apud
villam Gundolfi congruum habuit colloquium; inde transiens omne tem-
pus aestivum in Baioaria moratus est. Nepos vero illius cum Nordmannis
dimicans nobiliter triumphavit; nam novem milia equitum ex eis occidisse
perhibetur. At illi instaurato exercitu et amplificato numero equitum
plurima loca in regione regis nostri vastaverunt, hoc est Cameracum,
Traiectum et pagum Haspanicum totamque Ripuariam, praecipua etiam
monasteria, id est Prumiam, Indam, Stabulaus, Malmundarium et Aquense
palatium, ubi in capella regis equis suis stabulum fecerunt. Praeterea
Agrippinam Coloniam et Bunnam civitates cum aecclesiis et aedificiis
incenderunt. Qui autem inde evadere potuerunt, sive canonici sive
sanctimoniales, Mogontiacum fugerunt, thesauros aecclesiarum et
sanctorum corpora secum portantes’ (Quellen VII 114.19-30: “The king
and his kinsman Louis had a harmonious conference at Gondreville; going
on from there he spent the whole summer in Bavaria. His kinsman, how-
ever, fought with the Norsemen and splendidly triumphed, for nine thou-
sand of their horsemen are said to have been killed. But when they had
renewed their army and increased the number of horsemen they laid waste
many places in the realm of our king, that is Cambrai, Maastrict and the
district of Haspengau and the whole of Ripuaria, also the principal mon-
asteries, that is Priim, Inda, Stablo, Malmédy and the palace of Aachen,
where they stabled their horses in the royal chapel. Moreover they burned
the cities of Cologne and Bonn, including churches and other buildings.
Those who managed to escape from them, whether clerics or monks, fled
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to Mainz, carrying their church treasures and the relics of the saints with
them”). There is also an account of the campaign of the viking leaders
Sigfrgdr and Gudfrgdr in Adam of Bremen (Quellen XI 208.22-210.18),
but his account is not the model for what appears in OITr, nor is what is
told of their activities in Annales Bertiniani and Annales Vedastini (printed
among other places in Quellen VI).

(25) The Charles who attacked the Danes was Charles III, king of
Alamannia 876—87 and emperor 881-87, brother of Louis the Young, and
not brother of Lotharius, as it says in OITr.

(26) AF, under the year 882, and Reginonis Chronica tell of the treaty of
the Danes with the emperor Charles, their breaking of the truce and treach-
ery, and also say that Gudfredr had himself baptized as a Christian, but
that text is not the source of what is said in OITr. Under the year 886 in AF
it is mentioned that the Danes (‘Nordmannos’) had been in Paris, but it is
not said that they had burned the city. This is, however, referred to in
Annales Vedastini under the years 885 and 886, where there are detailed
accounts of the attacks of the Danes on Paris (Quellen VI 308 ff.).The
emperor Arnaldus mentioned here is called Arnolfus in AF (Quellen VII
130.8-9, 132.7 etc.) and Arnulfus in Annales Bertiniani and Annales
Vedastini (Quellen VI 278.12, 314.37 etc.); he became king of the East
Franks in 887, and he was emperor 896-99. What is said here about his
battle with the Danes must relate to the battle by the river Dyle in the year
891. The compiler of OITr did not know the actual year and dates the
battle imprecisely: ‘niu hundrud vetra eda naer pvi’ after the birth of Christ.
In AF, under the year 891, it says that Sigfrgdr and Gudfrgdr were killed
in this battle, and that one man of the army of Christians fell, but many
thousands (‘tanta milia hominum’) of the other side (Quellen VII 150-54).

(27) Bishop Huno, called Unni in Adam of Bremen, was bishop in Bremen
918-36 (Quellen XI 227, footnote 232). In OITr it says that he was ordained
bishop seventeen years after the Emperor Arnaldus fought the Danes; this
therefore assumes that the battle took place in 901. This agrees with the
earlier statement that the battle was ‘niu hundrud vetra eda nar pvi’ after
the birth of Christ and indicates that the chronology of the compiler of the
text used by the author of OITr was somewhat out.

(28) The twelfth year from the ordination of Bishop Huno was the year
930. Henry I was king and emperor 919-36. His Christianisation of Frisia
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and Denmark is alluded to in Widukind’s Saxon Chronicle under the year
934: ‘Cum autem omnes in circuitu nationes subiecisset, Danos, qui navali
latrocinio Fresones incursabant, cum exercitu adiit vicitque, et tributarios
faciens, regem eorum nomine Ghnubam baptismum percipere fecit’
(MGHSS 111 435.32-34: ‘And when he had made subject all the surround-
ing peoples, he invaded the Danes, who had been attacking the Frisians
on viking ships, with an army and defeated them, made them tributary,
and forced their king, whose name was Gntpa, to accept Christianity’).
According to OITr Henry’s expedition to Denmark was four years earlier,
and the wording does not suggest that its text was derived from Widukind.
Thietmar dates this expedition of Henry’s to 931: ‘Insuper Northmannos
et Danos armis sibi obtemperantes fecit et ab errore pristino revocatos,
cum rege eorum Cnutone hos Christi iugum portare edocuit’ (MGHSS III
739.34-36: ‘Moreover he made the Northmen and Danes submit to him-
self by force of arms, and having called them back from their previous
false doctrine, he taught them, together with their king, Cnut, to bear the
yoke of Christ’). Adam of Bremen also mentions Henry’s expedition to
Denmark: ‘Deinde cum exercitu ingressus Daniam, Vurm regem primo
impetu adeo perterruit, ut imperata se facere mandaret et pacem supplex
deposceret’ (Quellen XI 228.11-13: ‘Next he invaded Denmark with his
army, and with his first attack so completely terrified King Gorm that he
committed himself to carrying out his commands and submissively sued
for peace’). Just before (Quellen XI 226.32-228.4), Adam speaks of the
king of the Danes ‘Hardecnudth Vurm’, who had persecuted Christians.
But the king Adam calls Vurm is thought by scholars to have been Gormr
the Old, so that it is probably right to assume that ‘Hardecnudth Vurm’
stands for Gormr Horda-Knttsson (Storm 1878, 50, footnote 1). None of
the three works that have been cited here was the direct source of what is
said in OITr of Henry’s mission to Denmark, and none of them contains
the remark in OITr, ‘bxdi med blidmalum, 6gnum ok orrostum.’

(29) The Frodi who is here said to have ruled over Jutland is named in
Danish annals. The text of the Roskilde Chronicle is closely related to
OITr: ‘Hec dum agerentur, Hericus rex defunctus est, et in regnum Frothi
leuatus est; quem Unni, Bremensis archiepiscopus, baptizauit. Extemplo
erecte sunt ecclesie, que pridem destructe sunt, Sleswicensis et Ripensis.
Terciam rex in honore sancte Trinitatis apud Arusam edificauit’ (SMHDMZAE
I 17.10-14: “While these [the raids by the Danes on Frankia and Frisia]
were going on, King Eirikr died and and Frodi was raised to the kingship.
He was baptized by Unni, archbishop of Bremen. Forthwith the churches
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which some time before had been destroyed, in Schleswig [Hedeby] and
Ribe, were raised up. A third was built by the king at Arhus in honour of
the Holy Trinity’). In OITr it does not say in which year Bishop Huno
went to Denmark, but according to Adam of Bremen, who mentions this
visit of his, it was a year or so before he died (Quellen XI 228.18-232.8).

(30) Agapitus II was pope 946—55. What is said here, that the bishops
were ordained with the approval of Pope Agapitus, agrees with Adam of
Bremen (Quellen XI 236.15-25). Adam says that the sees that are named
here in OITr were established in Denmark after Haraldr Gormsson was
baptized. But while the names of the bishops and of their sees are the
same in Adam as in OITr, they are spelled differently, which indicates that
the names in OITr were not derived from Adam’s History: ‘Igitur beatis-
simus pater noster primus ordinavit episcopos in Daniam, Horitum [Hare-
dum] ad Sliaswig, Liafdagum ad Ripam, Reginbrondum ad Harusam. [. . .]
Anno archiepiscopi factum est hoc XII’ (Quellen XI 236.26-238.1-3:
“Thus our most blessed father was the first to ordain bishops for Den-
mark, Horitus [Haredus] to Schleswig, Liafdagus to Ribe, Reginbrondus
to Arhus. [. . .] This was done in the twelfth year of his [Adaldag’s] arch-
bishopric’). In OITr it does not say how many years passed from when
Bishop Huno baptized King Frodi and the people of Denmark and the
churches were built until the bishops were ordained; it only says: ‘Eptir
pat sendi Frodi menn til Romaborgar [. . .].” But the establishment of the
sees in Denmark is dated ‘niu hundrudum fiérum tigum ok atta arum eptir
holdgan virs herra Iest Kristi, 4 télfta ari konungddms Ottonis ens mikla.’
Otto I was emperor 93673 and the twelfth year of his ‘kingship’ was
948. Adam of Bremen, however, dates it to the twelfth year of Archbishop
Adaldag (937-88).

(31) When it says here that the List of Kings was departed from ‘er peir
rédu fyrir Danmork Sigfrgdr ok Halfdan’ it presumably means that the
section ‘Rimbertus — Ottdnis ens mikla’ (6.12-7.11 above) is not de-
rived from the source here referred to as ‘konungatal’. Presumably the
kings whose names appear in this section, Sigfrgdr, Gudfrgdr and Frooi,
were not named in this ‘Konungatal’, but all those named from here on,
Helgi, Olafr, Gyrdr, Kniitr (Gnupa) and Siggeirr (Sigtryggr), were.

(32) Adam of Bremen calls Helgi, king of the Danes, Heiligo, and quotes
Sveinn Ulfsson king of the Danes for the information about his successor:
‘Successit illi Olaph, qui veniens a Sueonia regnum optinuit Danicum vi
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et armis, habuitque filios multos, ex quibus Ghnob et Gurd regnum optinu-
erunt post obitum patris’ (Quellen XI 218.17-20: ‘He was succeeded by
Olafr, who came from Sweden and gained the Danish kingdom by force
of arms. He had many sons, of whom Gnupa and Gyrdr held the kingdom
after their father’s death’). Also from Sveinn Ulfsson: ¢ “Post Olaph”, inquit,
“Sueonum principem, qui regnavit in Dania cum filiis suis, ponitur in
locum eius Sigerich. Cumque parvo tempore regnasset, eum Hardegon,
filius Suein, veniens a Nortmannia privavit regno”’ (Quellen XI224.11-14:
““After Oléfr,” he said, “the ruler of the Swedes, who reigned in Den-
mark with his sons, there was appointed in his place Sigerich [Sigtryggr].
And when he had ruled a short time, Hardegon, son of Sveinn, came from
Norway and deprived him of the kingdom””). Olafr who came from
Sweden (and who OITr and Adam of Bremen agree fought against Helgi
and ruled Denmark long after) is possibly derived from the same sources
as Olafr Kinriksson, see note 37 below.

(33) The king who is here called Knutr is in Widukind’s Saxon Chronicle
called Chnuba, but Ghnob by Adam. Adam calls Gyrdr and Siggeirr Gurd
and Sigerich. The names of these kings in OITr were originally taken
from a work in Latin. Gyr0r is probably correctly named, but the ones
who in OITr are called Kniitr and Siggeirr were in fact called Gnipa and
Sigtryggr. Both their names appear on a runestone found near Gottorp in
1887: “Asfridr gordi kumbl pessi dottir Odinkars eft Sigtrygg konung sun
sinn auk Gnapu’ (cf. Johs. Brendum-Nielsen, ‘Danske Runeindskrifter’,
Nordisk kultur VI 127). Later in OITr (10.32) Gnuipa is correctly named.

(34) With Chapter 61 the sources that were used in Chapter 60 are put aside.

It is clear from the beginning of Chapter 61 that the story is here being
taken up using a source which has previously told of the forebears of
Sigurdr hringr, and it appears from what is here said of fvarr vidfadmi, his
grandson, Haraldr hilditonn, and Haraldr’s nephew, Sigurdr hringr, that
this same source was also used in Sogubrot af fornkonungum and in the
genealogy which preceded Agrip af sogu Danakonungain manuscript (see
[F XXXV 46-71 and 325-26; Olafur Halldérsson 1990, 77-78 and 90-91).

(35) In Sogubrot af fornkonungum this is said about the rule of Haraldr
hilditonn in England: ‘Hann lagdi undir sik pann hlut Englands, er att
hafdi Halfdan snjalli ok sidan Ivarr konungr’ (IF XXXV 57).

(36) Ingjaldr brother of the king of the West Saxons is described as follows
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in the English regnal list which is preserved in a copy by Arni Magniisson
of a manuscript that had belonged to P. H. Resen (Resensbok), and was
burned in 1728: ‘Ingeld broder vestr | Saxa konungs. hann var konungr |
xxxvi. hann let gora || mustari i Glestin-|ga bvri. sidan fo-|ro peir bader il
rvms | oc onduduz par | pessi ero nofn | langfedga peira. | loppa | Eava [. . .’
(AM 1 e B II fol., 85v—86v). On these kings Arni later wrote the memo-
randum (same manuscript, 82r): ‘Ingeld pesse, broder Vestr Saxa konungs,
4 ad vera sa Ingialldr sem fiell fyrir Sigurdi Ringi (vide Olafs Sdgu
Tr. sonar) hvers sonarson Eava utflemdi Olaf Kinreksson. VestSaxa
konungrinn, broder Ingealldz, & ad vera Inas Rex Visi Saxonum et
Monarcha Anglie qvi vixit 689—727. Et illius In& frater revera erat
Ingesilus, Eoppa pater.’

In Resensbok and OITr the king of the West Saxons, brother of Ingeld,
is not named. In the Anglo-Saxon regnal list which was translated and
used in Resensbok, he is called Ine (Faulkes 1977, 179). He is also men-
tioned in the Anglo-Saxon Chronicle, first under the year 688, where it is
said that he became king and ruled 37 years, and under 726 it is said that
he went to Rome. His brother Ingild is said to have died in 718. He is
never called king in the Chronicle and nothing is said of him other than
that he was Ine’s brother and father of Eoppa father of Eafa (Anglo-Saxon
Chronicle 14 and s. a. 718, 855). There are no sources for his having at
any time been king in Northumbria. His son and grandson, who are called
Ubbi and Eava in OITr, are only named in genealogies and in the Anglo-
Saxon Chronicle. It may be considered certain that the compiler of the
source of OITr found the names of these people in some source of Anglo-
Saxon origin and made them into kings of Northumbria, but failed to
realise that Ingild, brother of Ine, king of the West Saxons, died in 718,
when neither Danes nor Norwegians had begun to raid in England and
Sigurdr hringr had not yet been born — if indeed he ever had any exist-
ence except in books.

(37) Oléft, who in OITr is said to be ‘son Kinriks pess er sagt er at veri
brodurson Méaldar digru, médur Ivars vidfadma’, and who is later said to
have been made ruler of Jutland by Sigurdr hringr, is probably derived
from the same sources as the Olafr who in Adam of Bremen and OITr is
said to have slain Helgi king of the Danes. M6old digra, who in OITr is
said to have been the mother of fvarr vidfadmi, is included by Arngrimur
leerdi in a genealogy in Rerum Danicarum fragmenta (Bibl. Arn. IX 353).
Arngrimur may have got the name from OITr (Olrik 1894, 146), but it is
more likely that Arngrimur’s sources and those of the compiler of OITr
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were related (Bibl. Arn. XII 239-40). The name itself, Moold, must be
English. In a Marian miracle story (MarUnger 200) it is used of the mother
of Thomas a Becket, who in Thémas saga is called Maild (ThomUnger
297, ThomEM I 12). As far as I know this name is found nowhere else
than in these sources.

In Chapter 61 of OITr Sigurdr hringr and Olafr Kinriksson are made
contemporaries, and it looks as though the compiler of this text neglected
to compare their genealogies. In the form of a family tree, they are like

this (X and Y represent the father and brother of Mdold digra):

X
| | |
Moold Y
fvarr vidfadmi Killrik
Unlnr Olléifr
Rancliverr
Sigurél hringr

According to the text of OITr Olafr Kinriksson was no older than Sigurdr
hringr, which is not very likely, if there were two generations between them.

(38) In OITr it is stated that Olafr Kinriksson was tributary king in Jutland
and was called Olafr enski. From him are descended other tributary kings
there: Olafr enski — Grimr grai — Audilfr oflgi — Gormr heimski. The
first three have names and nicknames that alliterate together, which arouses
the suspicion that they have the same origin as the alliterating names and
nicknames of many of the heroes that in Sogubrot af fornkonungum are
said to have taken part in the Battle of Bravellir. Audulfr’s name may have
been derived from the same English regnal list as Ingjaldr, Ubbi and Eava.
In Arni Magniisson’s copy of the regnal list in Resensbok, ‘AdvIf’ is the
third name after Eava, and Arni identifies him in a parenthesis after his
name with ‘Ethelwlfus’, i. e. ZAthelwulf king of the West Saxons 83958,
who was a great fighter of battles, whom it is not improbable that the
Danes may have called ‘the Powerful’, for according to the Anglo-Saxon
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Chronicle he fought against heathens (i. e. Danes) in 851, and there were
greater losses in their army than the writer of the annal had ever heard of.
But he was never tributary king in Jutland. The Gormr who is the last of
the descendants of Olafr enski and called ‘the Foolish’ was presumably in
the regnal list that is here being followed taken to be the same person as
Gormr the Old, father of Haraldr blatonn; this is implied by his nickname
‘hinn heimski’, which recalls the comment on Gormr the Old in Chapter
63 of OITr: ‘En ekki var hann kalladr vitr madr eptir pvi sem verit hofou
hinir fyrri freendr hans.” And in Jvs7, where there is an eclectic text, it
says of Gormr: °[. . .] s& var fyrst kalladr Gormr hinn heimski, en pa er
hann var roskinn Gormr hinn gamli eda hinn riki’ (Blake 1962, 2.6-7).

The section that comes next in OITr must be derived from a different
source from that which has just been discussed.

(39) The section about King Gormr and Knutr fundni in Chapters 61 and
62 of OITr has the same origin as the beginning of Jémsvikinga saga
(Jvs291, Jvs7, JvsFlat and JvsAlJ), but even so there is much variation
between the texts. In Jomsvikinga saga king Gormr is first introduced
into the story, then his two followers, Hallvardr and Havar0r (later on in
the text said to be brothers; Norwegians in JvsAl), and after them Arnfinnr
jarl in Saxony, who had a child with his own sister. He sent her away with
some trusted followers who, when the child was born, took it into the area
ruled over by King Gormr and left it in the forest called Myrkvidr. There
the boy-child was found by Hallvardr and Havardr who brought it to King
Gormr. In OITr King Gormr sends his thralls to Holstein to buy wine and
on the way back through the forest of Myrkvior they find the child and
bring it to King Gormr. In Jvs the jarl’s trusted followers put the child at
the foot of a tree, and it seems that they hid in the forest to see what
became of the child but then they disappear from the story. In OITr King
Knutr holds an assembly and promises wealth and power to anyone who
can tell him of his ancestry. Later two men come to him and say they are
thralls of a jarl in Saxony, though from their words it appears that they had
been both thralls and trusted followers of Jarl Armfermir of Holstein who
had a child with his sister and entrusted it to these thralls of his to be
destroyed. They took the child into the forest of Myrkvidr and laid it down
under the roots of a tree. In both versions the way the child had been fitted
out is described, in Jvs: ‘Peir fundu par sveinbarn; pat var lagt undir
vidarreetr ok knyttr knutr mikill { enninu a silkidregli er pat hafdi um
hofudit. Par var i grtugar gull. Barnit var vafit i gudvefjarpelli’; in OITt:
‘peir fundu par barn sveipat linduk. Dukrinn var knyttr saman 4 bridstinu.
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En er peir leystu knutinn, varu par i prir gullhringar. Barnit var vafit undir
i silkiduk.” In both versions it says that King Gormr gave the child a name
and called it Knutr (‘knot”) from the knot that had been tied on him and
bequeathed him his kingdom after his death.

There is no more satisfactory explanation than that the same story lies
behind both these versions, that is the tale of the foundling boy who be-
comes the leader and saviour of his people (like Moses in the Bible), or a
king and ancestor of kings (like Scyld Scefing in Beowulf, who became
the ancestor of the Scyldings or Skjoldungar; see Stith Thompson, Motif-
Index1.111.2.1, R 131.11.2, S 354). The boy’s father is called Arnfinnur
in Jvs and in two manuscripts of OlTr, B and C2, but Armfermir in A and
Arnfermir in C1, and said to be jarl in Saxony in Jvs, but in Holstein in
OITr. In Jvs it says that Jarl Arnfinnur was subject to Charlemagne, which
implies that the story of the origin of Knutr fundni was originally written
in a book where nothing was said of the kings who are named before
Kntr in OITr, and are assumed there to have lived long after the time of
Charlemagne. In Jvs it is stated that King Gormr and Jarl Arnfinnr were
good friends, ‘hofou verit fyrr 1 vikingu badir samt’. This is stated as an
explanation of why the jarl’s trusted followers took the child into the for-
est of Myrkvidr, which is assumed to have been in King Gormr’s king-
dom. In OITr the explanation is more problematical. There the men who
told Knitr fundni of his descent say they are thralls of a jarl in Saxony, but
have previously been thralls and trusted followers of the Jarl Armfermir
in Holstein, who had the child with his own sister. Here the jarl in Saxony
has slipped in from the original source even though he has no business in
this version of the story. Something else that has slipped in from the origi-
nal source in OITr is the remark of the Saxon thralls that they have been
trusted followers of Jarl Armfermir in Holstein. In Jvs the child is obvi-
ously deposited in such a way that it will be found and an eye kept on its
fate. In OITr the thralls are charged to destroy the child, but nevertheless
the detail is retained from the original version of the tale that the child was
according to the thralls ‘sveipat silkidikum ok knytt Gtan at linduki ok
par i knyttir prir gullhringar’, — that is, the child had been disposed of
with the intention that it should be found even though it had previously
been said that the thralls were to destroy it. The account in Jvs is closer to
what is said in the Bible about Moses, who was deposited in a place where
it was likely that he would be found, an eye being kept on him to ensure
that this happened. This indicates that in this respect Jvs is closer to the
original than OITr. In Jvs the child is found when King Gormr and all his
followers go into the forest to enjoy themselves, ‘ok foru at dyrum, aldini
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ok fuglum’, but the brothers, Hallvardr and Havaror, get left behind in the
forest when the others go back home: ‘En fyrir myrkrs sakir, pa fatu peir
eigi heim ok sneru pa leid sinni til sidvar ok pottuz vita at peir mundi feta
heim ef peir fylgdi sidvarstrondu, pviat borg konungsins var skammt fra
sid, er morkin gekk fram allt at si6. Ok pa er peir gengu um sidvarsanda
ok at melum nokkurum, pa heyra peir barnsgrat [. . .] Peir fundu par
sveinbarn [. . .]” Here the reader of the saga is provided with a description
of the landscape, and some gravel banks (‘melar nokkrir’) are introduced
as a suitable place for the jarl’s trusted followers to deposit the child in,
while earlier it is stated that Gormr and his men went into the forest ‘i
allgdou veodri’, which explains both how the child survived and how the
brothers were able to hear the child’s crying. In O1Tr King Gormr’s thralls
find the child when they are coming back from Holstein with wine on
many horses and they stop for the night in the forest Myrkvior. It is stated
that the weather was calm, doubtless as an explanation of how the thralls
heard the child’s crying while they were awake in the night, though they
did not go to look for the child until it was light, so it is to be assumed that
the child survived crying the whole night. In OITr the child is brought
from Holstein and abandoned, apparently not far from the public road. In
Jvs it appears that the child was brought from Saxony, even though it is
not expressly stated. It is natural for the reader of the saga to assume that
the jarl’s trusted followers took the child on a ship, and that is how they
came to deposit it on gravel banks near the shore. In OITr the reader knows
nothing about the origin of Knttr fundni until the Saxon thralls tell him
about his parents. Here a narrative technique is used that is very common
in tales: what is left unsaid at the beginning of a narrative is explained later
in a story that someone is made to tell in direct speech. From consideration
of all these differences it seems to me unmistakable that in OITr the text
has been rewritten and is further from the original source than that in Jvs.

(40) At the end of Chapter 62 of OITr there is a passage that includes
details of the successors of Gormr heimski: Praela-Kniitr, his son Gormr,
and Horda-Knutr son of Sigurdr ormr i auga and King Ella’s daughter
Blazja. King Ella has not been named before in OITr, nor his daughter
Bleja either, and it is not mentioned until the beginning of the next chap-
ter that Ella was king in England. It is doubtless Zlle king in Northum-
bria that is meant, who according to the Anglo-Saxon Chronicle fell in
battle against heathens (i. e. Danes) in 867. Ella’s daughter Blzja is no-
where mentioned in English sources. The kings who appear in this pas-
sage, their names and descent, together with King Ella and his daughter



Notes 53

Blaja, turn up again in Chapter 63, but in a different connexion, see the
text of OITr below, p. 54, lines 12—-14; the explanation of Horda-Knutr’s
name, ‘pviat par heitir 4 Hord 4 I6tlandi sem hann var feeddr’, is lacking
there. This explanation is probably derived from oral sources. This is con-
firmed by the fact that Sven Aggeson includes the same explanation of
the name of Horda-Knutr, son of Knttr inn riki: ‘quem cognomine Durum
uulgo nominabant, non quod austerus uel crudelis extiterit, uerum inde,
quod tale prouincie nomen extiterit, ex qua natalem duxit originem’
(SMHDMA 1 123.19-22; Christiansen, Eric 1992, 64 and 125: ‘he was
given the surname Hard: it was a name he got not because he was harsh or
inhuman, but because there was a province of the same name from which
he came originally by birth”). The place-name Hord does not exist and has
never existed in Jutland except as the first element of ‘Harthesysal’ (written
thus Kong Valdemars Jordebog f. 9v, now Hardsyssel). According to
Nudansk Ordbog this first element is genitive of the name of the inhabit-
ants, *harthar, which is taken to be derived from Old Danish *harth, the
same word as Old High German hart and Old English harap, hared (in
place-names), used of forests, see pp. 88—89 below.

(41) It is obvious that the end of Ragnarssona pdttr (Rsp) in Hauksbok,
from ‘Eftir’ HbFJ 464.8, must be derived from the same source as the text
of OITr printed here on pp. 9.26-12.25, ‘Praela-Kntitr — sidan.” The text
of Rsp is generally shortened and the order of the material is not the same
as in OITr (Olrik 1894, 150-52). Moreover there is a short interpolation
from this same source in Jvs7 (Blake 1962, 6.16-7.19, ‘I pann tima —
hann’), which corresponds to ‘Eptir — sidan’, pp. 11.17-12.25 (OITr lines
4679 on pp. 55-57 below). Also to be taken into consideration are the
last lines that can be read in Ragnars saga loobrékar in AM 147 4to
(RagnOlsen, 193-94). Here there are just a few lines of a completely dif-
ferent text from that in the version of Ragnars saga that is preserved in
NKS 1824b 4to. They correspond to OITr lines 27 and Rsp lines 1-6
below. In 147 the text ends at the bottom of a recto page, and half the last
line is blank, which means that either a chapter or the saga itself ended
with this line, but the writing on the verso of this leaf is so completely
erased that it has not yet been possible to read anything of it. The best way
to reveal the relationship between these texts is to print them all in such a
way that they can easily be compared:
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Synir Ragnars lodbrokar varu hermenn miklir. Peir hefndu fodur sins ok drapu
Ellu konung i Englandi. Gerdiz ivarr enn beinlausi pa konungr yfir peim hluta
Englands er 40r hofOu att hans @ttmenn ok freendr. Hann ik riki sitt & marga
vega. Hann Iét drepa hinn heilaga Eatmund konung ok lagdi undir sik riki hans.

Sva er sagt at Lodbrokarsynir hafi rekit mestan hernad i forneskiu um oll pessi
lond: England, Valland, Frakkland, Saxland ok allt it um Lumbardi. Sva komu
peir fremst at peir unnu pa borg er Lina heitir. Ok um hrid etludu peir at vinna
Romaborg. En er peir kdmu aptr i riki sitt, pa skiptu peir rikinu med sér. Tok
Biorn iarnsida Uppsalariki, Svipiod alla ok hvarttveggia Gautland ok oll pau lond
er par liggia til. Sigurdr ormr i auga hafdi Eygotaland ok allar eyiar, Skani ok
Halland. Hvitserkr hafdi Reidgotaland ok par med Vindland.

Sigurdr ormr { auga atti Bleiu dottur Ellu konungs. Peira son var Horda-Knutr,
sem fyrr er ritat. Horda-Knutr var konungr i Danmork eptir Sigurd fodur sinn 4
Selundi ok Skani.

bé er Horda-Knutr var fulltidi at aldri ok kvangadr, gat hann son vid konu sinni.
Pann 1ét hann heita Gorm eptir Gormi fostra sinum, syni Knuts hins fundna. Gormr
son Prela-Knuts hafdi verit allrikr konungr, pviat hann helt alla Danmork af
Ragnarssonum pa er peir varu i hernadi. P4 er Gormr son Horda-Knits 6x upp var
hann allra manna fridastr synum peira er menn hofou sét 1 pann tima. Hann var
mikill madr ok sterkr ok hinn mesti atgervimadr um alla hluti. En ekki var hann
kalladr vitr madr eptir pvi sem verit hofou hinir fyrri freendr hans.

Eptir pessa orrostu geriz [varr konungr yfir peim hluta lands er 48r hofSu att hans
ettmenn. Hann ik migk <riki> sitt 4 marga vega. Sva er sagt at hann Iéti drepa
Tatmund hinn helga ok lagdi undir sik riki hans.

Lodbrokarsynir foru vida med hernadi um England vestr ok sva vida annars stadar.

Eptir pessa orrostu gerdiz fvarr konungr yfir peim hluta Englands sem hans fraendr
hofdu fyrri att. Hann atti pa tva breedr frilluborna en annarr hét Yngvarr en annarr
Hiist6. Peir pinudu Iatmund konung enn helga eptir bodi ivars, ok lagdi hann
sidan undir sik hans riki.

Lodbrokarsynir féru um morg lond med hernadi: England ok Valland ok
Frakkland ok ut um Lumbardi. En sva er sagt at par hafi peir framast komit er peir
unnu pa borg er Luna heitir. Ok um eina stund tludu peir at fara til Rémaborgar
ok vinna hana, ok hefir peira hernadr fraegstr verit um ¢ll Nordrlond af danskri
tungu. Ok er peir koma aptr i Danmork 1 riki sitt, pa skipta peir londum med sér.
Tok Biorn iarnsida Uppsalariki ok alla Svipiod ok pat er par til heyrir. En Sigurdr
ormr { auga hafoi Selund ok Skani ok Halland ok alla Vikina ok Agdir til Lidandis-
ness ok mikinn porra af Upplondum, en Hvitserkr hafoi Reidgotaland ok Vindland.

Sigurdr ormr 1 auga <atti> Blaiu dottur Ellu konungs. Peira son var Knutr er
kalladr var Horda-Knitr, er riki tok eptir fodur sinn i Selund, Skani ok Hallandi,
en Vikin hvarf pa undan honum. Hann étti pann son er Gormr hét; hann var heitinn
eptir fostra hans, syni Knuts fundna. Hann helt allt land af sonum Ragnars medan
peir varu i hernadi. Gormr Knutsson var allra mann mestr ok sterkastr ok enn
mesti atgervimadr um alla hluti, en ekki var hann sva vitr sem verit hofou enir
fyrri fraendr hans.



Notes 55

ba er Gormr var roskinn madr at aldri fekk hann konu peirar er Pyri hét. Hin var
dottir Haralds iarls af I6tlandi, er kalladr var Klakk-Haraldr. Pyri var kvenna fridust
ok vitrust. Ok pat er melt at hun hafi verit mestr skorungr af konum a Nordrlondum.
Hun var kollut Pyri Danmarkarbot. Klakk-Haraldr iarl var kalladr vitrastr peira
manna er pa varu i Danmork. En sidan er Gormr tok konungdém ok riki eptir
Horda-Knut fodur sinn, pa hlitti hann migk ridum Haralds iarls mags sins ok Pyri
konu sinnar.

Gormr konungr for med her sinn i pat riki Danmarkar er pa var kallat Reidgota-
land, en nu er kallat I6tland, 4 hendr peim konungi er pa réd par fyrir. Sa var
nefndr Gnupa. Peir attu saman nokkurar orrostur. En své lauk at Gormr felldi pann
konung ok eignadiz allt hans riki. Pvi nast for Gormr a hendr peim konungi er
Silfraskalli var kalladr ok atti vid hann 6frid ok orrostur, ok hafoi Gormr konungr
iafnan sigr, ok um sidir felldi hann pann konung. Eptir pat gekk hann upp 4 I6tland ok
for sva herskildi, at hann eyddi ollum konungum allt sudr til Slés, ok sva vann hann
riki mikit 1 Vindlandi. Margar orrostur atti hann vi0 Saxa ok gerdiz enn rikasti konungr.

Gormr konungr gat tva sonu vid konu sinni Pyri. Hét hinn ellri Kntr, en hinn
yngri Haraldr. Knutr Gormsson var allra manna fridastr ok fegrstr synum er menn
hafi sét. Hann var ok sva pokkaszll, fyrst at upphafi, at konungr unni honum
umfram alla menn, ok par med var hann své skapfelldr ¢llu landsf6lkinu, at hvert
barn unni honum. Hann var kalladr Knutr Danaast. Haraldr var likr modurfreendum
sinum. Pyri médir hans unni honum eigi minna en Knuti.

[varr enn beinlausi var konungr i Englandi langa afi. Hann atti ekki barn, pviat
sva segiz at hann hefdi til pess enga fyst né edli, en eigi skorti hann spekd né
grimmd. Hann vard ellidaudr par 4 Englandi ok var par heygor. Pa varu daudir
allir Lodbrokarsynir. Eptir pat tok konungdom i Englandi Adalmundr Iathgeirsson,
brodurson Eatmundar hins helga, ok kristnadi hann vida England ok tok skatt af
Nordimbralandi, er heidit var. Eptir hann vard konungr Adalbrikt. Hann var goor
konungr ok vard gamall.

Gormr tok konungddm eptir fodur sinn. Hann fekk Pyri er kollud var Danmarkar-
bét, dottur Klakk-Haralds er konungr var i I6tlandi. En er Haraldr var andadr, pa
tok Gormr bat riki allt undir sik.

Gormr konungr for med her yfir allt I6tland ok eyddi ¢llum neskonungum allt
sudr til Slés, ok sva vann hann mikit af Vindlandi, ok margar orrostur atti hann vid
Saxa ok gerdiz hann enn rikasti konungr.

Hann atti tva syni; hét enn ellri Knttr, en Haraldr enn yngri. Knutr var allra
peira manna fegrstr er menn hafa sét. Konungr unni <honum> umfram hvern mann
ok bar med oll alpyda. Hann var kalladr Danaast. Haraldr liktiz i moOurett sina,
ok unni médir hans honum eigi minna en Knati.

[varr enn beinlausi var lengi konungr i Englandi. Hann atti ekki barn, pviat
hann var svéa skapadr at honum fylgdi engi girnd né ast, en eigi skorti hann spekd
eda grimmd, ok vard hann ellidaudr 4 Englandi ok var par heygdr. P4 varu allir
Lodbrokarsynir daudir. Eptir Ivar tok konungdom i Englandi ASalmundr; hann
var brédurson Iatmundar ens helga, ok kristnadi hann vida England. Hann tok
skatta af Nordhumrulandi, pviat pat var heidit. Eptir hann tok konungdém son
hans er Adalbrigt hét. Hann var g6dr konungr ok vard gamall.
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A hans dogum ofarliga kom Danaherr til Englands, ok varu peir broedr hofSingiar
fyrir lidinu, synir Gorms hins gamla, Knuatr ok Haraldr. Peir heriudu vida um
Nordimbraland ok logdu undir sik margt f6lk. Toldu peir pat arftekiulond sin er
att hofou Lodbrokarsynir ok adrir 40r margir peira forellrar. Adalbrikt konungr
hafdi lidsamnad mikinn ok fér méti peim. Hann hitti pa fyrir nordan Kliflond ok
drap af Donum margt manna. Nokkuru sidar gengu Gormssynir upp vid Skardaborg
ok borduz, ok par hofdu Danir sigr. Eptir pat foru peir sudr med landi ok stludu til
[6rvikr. Gekk par undir pa allt folk. Uggdu peir pa ekki at sér.

Einn dag var skin heitt, ok féoru menn a sund milli skipanna. En er konungar
varu 4 sundinu, pa hliépu menn af landi ofan ok skutu & pa. Var pa Knitr lostinn
oru til bana. Peir toku likit ok fluttu Gt & skip. En er petta spurdu landsmenn, pa
dr6z pegar herr mikill saman. Ok pvi nast kom Adalbrikt konungr, ok sneriz pa til
hans allt pat folk sem adr hafdi gengit undir Dani. Si®an nadu Danir hvergi
landgongu fyrir samnadi landsmanna. Foru Danir pa brott ok heim til Danmerkr.

Ofarliga 4 hans dogum kom Danaherr til Englands, ok varu formenn hersins
Knutr ok Haraldr, synir Gorms konungs. Peir 1ogdu undir sik mikit riki i
NorShumrulandi, pat er fvarr hafdi att. ASalbrigt konungr for moti peim, ok borduz
peir fyrir nordan Kliflond, ok fell par mart af Donum. Ok nokkuru sidar gengu
Danir upp vid Skardaborg ok borSuz par ok fengu sigr. Sidan foru peir sudr til
I6rvikr, ok gekk par undir pa allt folk, ok uggdu peir pa ekki at sér.

Ok einn dag er heitt vedr var féru menn a sund, ok sva sem konungssynir varu
4 sundi millim skipanna hlupu menn af landi ofan ok skutu & pa. Var p4 Knutr
lostinn oru til bana, ok tdku peir likit ok fluttu Gt & skip. Ok er landsmenn spyria
petta, samnaz bpeir saman, sva at sidan fa Danir engar uppgongur sakir samnadar
landsmanna ok fara sidan heim aptr til Danmarkar.

[ pann tima réd Adalsteinn konungr Englandi. Hann var gédr konungr ok gamall.
A hans dogum ofarla kom Danaherr i England, ok varu synir Gorms konungs
hof@ingiar fyrir, Knutr ok Haraldr. Peir heriudu vida um Nordrimbraland ok logdu
undir sik mikit riki ok toldu pat arftekinn hluta sinn er att hofdu Lodbrokarsynir
ok adrir peira forellrar. Adalsteinn konungr haf6i lidsafnad mikinn ok for i mot
peim broedrum ok hitti pa fyrir nordan Kliflond ok drap hann figlda af Donum.
Nokkuru sidar gengu peir upp Gormssynir um Skardaborg ok borduz par, ok hofou
Danir sigr. Eptir pat @tludu peir til I6rvikr sudr, ok gekk ba allt folk undir pa.
Uggdu beir pa ok ekki at sér.

Einn dag er heitt skin var 4 foru menn 4 sund milli skipanna ok konungar badir.
Pa hliopu menn af landi ofan ok skutu & pa. Pa var Knutr lostinn oru til bana, ok
toku peir likit & skipit. En er petta spurdu landsmenn, pa dréz pegar saman herr
ovigr. Ok pvi nest kom Adalsteinn konungr, ok sneriz pa til hans allt f6lk pat er
40r hafoi gengit undir pa Knut, ok eptir pat f4 Danir engar uppgongur fyrir lidsaftnadi
landsmanna. Ok eptir pat féru Danir aptr til Danmerkr.
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Gormr konungr var pa staddr a I6tlandi. Haraldr for pegar 4 hans fund ok sagodi
modur sinni tidendin. Gormr konungr hafoi pess heit strengt at hann skyldi deyia
ef hann spyrdi frafall Knuts sonar sins, ok sva sa er honum segdi dauda hans. ba
1ét Pyri tialda hollina gram vadmalum. En er konungr kom til bords, pa pogdu
allir peir er inni varu. P4 melti konungr: ‘Hvi pegia hér allir menn? Eru nokkur
tidendi at segia?’ Pa svarar drottning: ‘Pér, herra, attud hauka tva; var annarr hvitr,
en annarr grar. Hinn hviti haukrinn hefir flogit langt & eydimork. Ok er hann sat &
tré nokkuru, komu margar krakur ok plokkudu hann své at allar fiadrar eru af
honum, ok er nt 6nytr fuglinn. En hinn grai haukr er aptr kominn, ok mun hann na
drepa fugla til bords yor.” P4 meaelti konungr: ‘Sva dripir ni Danmork sem daudr
sé¢ Knutr son minn.” P4 svaradi drottning; ‘Sonn munu pessi tidendi er pér segid,
herra.” Sonnudu pat pa allir peir er inni varu.

Pann sama dag tok Gormr konungr sétt ok andadiz annan dag at iafnlengdinni.
P4 hafoi hann verit konungr tiu tigi vetra. Haugr mikill var orpinn eptir Gorm
konung. Pa var tekinn til konungs yfir Danaveldi Haraldr son hans, ok var hann
lengi konungr sidan.

Gormr konungr var pa 4 I6tlandi. Ok er hann spurdi pessi tidindi, pa hné hann
aptr ok sprakk af harmi annan dag eptir at iamlengd. P4 tok konungd6m eptir hann
yfir Danaveldi Haraldr son hans. Hann tok fyrstr trii ok skirn sinna sttmanna.

Pa var Gormr konungr staddr 4 I6tlandi. Haraldr for pegar pangat ok sagdi modur
sinni tidendi. En Gormr konungr hafdi pess heit strengt at hann skyldi deyia ef
hann spyrdi fall Knts sonar sins, ok sva sa er honum segdi. P4 1ét dréttning tialda
hollina gram vadmalum. En er konungr kom til bords, pa pogdu allir peir er inni
varu. P4 melti konungr: “Hvi pegia allir menn? Eru nokkur tidendi at segia?’ Pa
segir drottning: ‘Herra, pér attud tva hauka, annarr hvitr, en annarr grar. Hinn hviti
h(efir) flogit langt { eydimork. Par komu at honum krakur margar ok plokkudu
hann sva at allar fiaOrar varu af honum reyttar. Ok nu er hinn hviti f6lginn, en hinn
grai aptr kominn, ok mun hann nu drepa fugla til bordhalds yor.” P4 malti Gormr
konungr: ‘Sva dripir Danmork sem daudr sé Knutr son minn.” P4 s(varadi)
dréttning: ‘Sonn munu vera pessi tidendi er pér segid, herra.” Ok sonnudu pat pa
allir er inni varu.

Pann sama dag tok Gormr konungr sétt ok andadiz annan dag at iafnlengd. P4
hafdi hann verit konungr tiu tigi vetra. Haugr mikill var orpinn eptir hann.
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It is clear, if the beginnings of these texts are compared, that sometimes it
is OITr and sometimes Rsp that is closer to 147, which indicates that the
text of the original source is best preserved in 147, and has been changed
in both OITr and Rsp. In OITr the alteration arises from the fact that in it
the account of the battle which the sons of Ragnarr 1odbrok had with King
Ella is not included, but just alluded to in the sentence, ‘Peir hefndu fodur
sins ok drapu Ellu konung i Englandi.” On the other hand the passage
OITr lines 2—4: ‘Gerdiz — hans’ is almost identical in O1Tr and 147. The
chief difference is that OITr has (line 4): “Hann 1ét drepa’, but 147 (line 2):
‘Své er sagt at hann 1éti drepa’. In Rsp the corresponding lines are changed,
but the initial words ‘Eptir pessa orrostu’ are the same in Rsp and 147.
Finally, the sentence ‘Lodbrdkarsynir foru vida med hernadi’ in 147 is
closer to the text of Rsp (line 5) than OITr (lines 5-6), but it is worth
noting that the corresponding text in OITr begins with the same words
(‘Sva er sagt at”) as the sentence in 147 lines 2-3: ‘Sva — hans’.

It has been asserted that the passages in Rsp and Jvs7 printed here were
included in these works from OITr (Bjarni Gudnason 1982, xliv; Krijn
1914, 13-14). But the few lines in 147 show that in fact this cannot be the
case. If the texts of 147 and Rsp were derived from OITr it would be
necessary to assume an intermediate link between them and OITr from
which the common introductory words of these two texts were derived.
Rsp in Hauksbok was probably written during the years 1306 to 1308
(Stefan Karlsson 1964, 114-21), and any intermediate link between Rsp
and OITr would have to have been somewhat earlier. It would then hardly
be possible to assume that OITr was later than about 1300, and that is not
unproblematic. There is also the fact that in all three texts, 147, Rsp and
Jvs7, there are a few departures in common from the text of OITr that
cannot be traced to any of the surviving manuscripts of the saga (Olafur
Halldérsson 1990, 75-76). The examples are these (OITr] 147, Rsp, Jvs7;
references to the line numbers of the text in OITr):

1-2 Synir — Englandi] Eptir pessa orrustu 147, Rsp. 2 enn beinlausi] + 147, Rsp.
4 hinn heilaga Eatmund konung] Idtmund hinn helga 747, Iatmund konung enn
helga Rsp. 5-6 Sva — lond] Lodbrokarsynir foru vida (um morg lond Rsp) med
hernadi /47, Rsp. 51 synir Gorms hins gamla] synir Gorms konungs Rsp, Jvs7.
52 margt folk] mikit riki Rsp, Jvs7. 56-57 Eptir — I6rvikr] Sidan foru peir sudr
til I6rvikr Rsp, Eptir pat @tludu peir til I6rvikr sudr Jvs7. 60 Peir toku likit] ok
toku peir likit Rsp, Jvs7. 76 iafnlengdinni] iamlengd Rsp, iafnlengd Jvs7.

Rsp 2-3 ‘Hann — lvars’ is not derived from the same source as OITr
and 147. Those who are said to be the bastard brothers of Ivarr beinlausi,
“Yngvarr en annar Husto’, are by William of Malmesbury called ‘Hinguar
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et Hubba’, and they have the same names in Abbo’s Life of Edmund
(Hubba, however, is also called Ubba: Winterbottom 1972, 4-6 and 71 ff.),
but they are not said to be brothers in these works. It is not easy to say how
or when Hubba became the Husto of Rsp, but presumably the originator
of this sentence in Rsp did not find the names of Yngvarr and Hubba in
sources about the sons of Ragnarr lodbrok and so made them the bastard
brothers of Ivarr beinlausi. A. H. Smith pointed out in his article “The
Early Literary Relations of England and Scandinavia’, which appeared in
Saga-Book XI:3 (1936), 215-32, that the compiler of the text of Rsp did
not realise that Ingvar is the Anglo-Saxon form of the name Ivarr: ‘As we
know from English chronicles St. Edmund was slain by Ingwar and Hubba,
but Ingwar is merely an Old English form of the name Ivar; the compiler
of the Pdttr did not recognise this and so related Yngvar to Ivar by natural
kinship’ (p. 230).

It looks as though the story that these texts are derived from had been
constructed from discrepant sources. In Chapter 61 of OITr the kings who
are made descendants of Olafr enski are said to have ruled in Jutland. At
the end of Chapter 62 it is stated that Horda-Knutr son of Sigurdr ormr {
auga was born in Hor0 in Jutland, and the text can hardly be understood in
any other way than that his foster-father Gormr, son of Prela-Knutr, was
king there. On the other hand it says in Chapter 63 (OITr 13-14) that
Horda-Knutr was king in Selundr and Skani, which accords with what is
later said of his son Gormr the Old, that he ‘f6r med her sinn i pat riki
Danmarkar er pa var kallat Reidgotaland, en nu er kallat I6tland’ (O1Tr
29-30). In Rsp the text is shortened, but there also Gormr’s invasion of
Jutland is mentioned (Rsp 23-24). This must be based on a different source
from the immediately preceding text, where it is assumed that Gormr the
Old was king in Jutland. There is also evident some contradiction be-
tween the account of King Gormr’s invasion of Jutland and the account of
the division of lands among the sons of Ragnarr Lodbrok. On King Gormr’s
invasion of Jutland it says (OITr 29-30): ‘Gormr konungr for med her
sinn i pat riki Danmarkar er pa var kallat Reidgotaland, en nu er kallat
Iotland [. . .]’, but on the division of lands among the sons of Ragnarr
Loobrok it says: ‘Sigurdr ormr i auga hafdi Eygotaland ok allar eyiar,
Skani ok Halland. Hvitserkr hafdi Reidgotaland ok par med Vindland’
(OITr 10-11, altered text in Rsp 10—12). In the former case the text is
similar to what is said about Reidgotaland in the Prologue to Snorra Edda:
‘[. . .] ok pat heitir nu I6tland, er pa var kallat Reidgotaland’ (SnEFJ 6.10—
11). On the other hand the latter corresponds more to the passage in Snorri’s
Skdldskaparmdl: ‘1 pann tima var kallat allt meginland, pat er hann (i. .
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Odinn) atti, Reidgotaland, en eyiar allar Eygotaland. Pat er ni kallat
Danaveldi ok Sviaveldi’ (SnEFJ 186.16—18).

Reidgotaland is mentioned in many places in medieval Icelandic writings,
but the name is not always used of the same area. In Hauksbok, in a pas-
sage with the heading ‘Hér segir frd pvi hversu lond liggia i vergldinni’, it
says, ‘En austr fra Polena er Reidgotaland ok pa Hinland’ (HbFJ 155.23—
24), and in Hervarar saga ok Heidreks Reidgotaland is taken to be in a
similar place. The idea that Reidgotaland was east of Poland is probably
older than the assumption that it was an earlier name for Jutland (HkrBA
I 35, footnote 2).

(42) What is said in this paragraph about King Gormr, his wife Pyri
Danmarkarbot and her father Klakk-Haraldr is based either on Jvs or on a
source common to OITr and Jvs. In Jvs291 and Jvs7 Klakk-Haraldr is
called jarl and said to rule over Holstein, but in JvsAJ he is ‘Rex Holsatiz’
(Opera190.21). In OITr Haraldr is said to be jarl in Jutland. It is presum-
ably influence from Heimskringla when Klakk-Haraldr is said to be ruler
of Jutland (HkrFJ 192-93), though it could be that O1Tr and Heimskringla
are based on the same source, which deliberately departed from earlier
sources and for the same reason as Horda-Knutr is in OITr made to be
born in Hord in Jutland, that is because the compiler of that source wanted
the kings of Denmark to be of Danish origin. In OITr and Jvs it is stated
that Pyri was called Danmarkarbot. Irrefutable evidence for this nickname
of hers is the inscription on the smaller runestone at Jelling: ‘Gormr
konungr ggrdi kumbl pessi eft Pyri konu sina Danmarkarbodt” (from Nordisk
kultur VI 126). Is it not more likely that the nickname would have been
given to a woman who was not born and bred in Denmark? If her father is
correctly named in the sources it must be considered more likely that Klakk-
Haraldr did not rule in Jutland, and then one would have to assume that
the sources are older that make him ruler in Holstein.

(43) King Gormr’s invasion of Jutland is not mentioned in Jvs, nor in fact
in any other source than OITr. It is clear that the account of it in OITr is
based on an ancient source. This is indicated by the fact that the king in
Reidgotaland is called Gnupa, for this name occurs accurately, as was
said above (note 33), on a runestone. On the other hand Silfraskalli does
not appear anywhere else than in OITr. Sophus Bugge supposed that this
name might have been used in a poem as a common noun (appellative) of
arich man or king, perhaps Gnupa himself (Bugge 1895, 375-76). This is
of course out of the question, but on the other hand it could be that
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Silfraskalli was a nickname, perhaps Gntipa’s. Place-names are the first
elements of most nicknames by far that have -skalli as the second element.
If Silfraskalli was a nickname of this kind, Silfra- ought to be genitive
of Silfrar, but I have found no evidence of the existence of such a
place-name.

(44) The sons of Queen Pyri and King Gormr are introduced into the story
in this way in Jvs: ‘Pau Gormr konungr ok Pyri attu tva sonu, ok hét Knutr
enn ellri, en Haraldr enn yngri’ (Jvs291 6.20-22). This agrees in sub-
stance with OITr and the wording is similar, but not identical. The de-
scription of Knutr in OITr also agrees to some extent with Jvs, but his
nickname, Danaast, does not appear in Jvs, and neither is it said there that
Pyri loved Haraldr no less than Knutr. It is most likely that the same source
underlies Jvs and the account on which OITr is here based. This source
was an ancient one. This is indicated by the fact that Knutr’s nickname,
Danaast, appears in Oddr’s Oldfs saga Tryggvasonar and in Fagrskinna
(OIOFJ 3.16; FskFJ 59.6).

(45) What is said here of Ivarr beinlausi, that he was king in England for a
long period, died of old age and was buried in England, agrees for the
most part with Ragnars saga loobrokar (RagnOlsen 169.12-26), but it is
at any rate not taken from the preserved version of Ragnars saga.

(46) The English kings who are named here do not appear in the Anglo-
Saxon Chronicle nor in any other English sources. There are no sources
for St Edmund having had a brother or a nephew, and the person who is
here said to have been Edmund’s nephew did not introduce Christianity to
various parts of England, for England was already fully Christian in the
ninth and tenth centuries.

(47) Kliflond, Skardaborg and Jorvik are mentioned in various accounts
of Haraldr hardradi’s invasion of England in 1066 and in the same order
as here (Hem544 46.4, 44.22 and 47.30, OrknSN 90.11 and 14, MskFJ
267.15 and 17, 270.20, FskFJ 283.23 and 24-25, 285.13, HkrFJ I11 196.14
and 16-17,197.11). Gustav Storm thought that this meant that these place-
names in OITr were taken from Snorri Sturluson’s account of Haraldr’s
invasion (Storm 1880 177-80). Kliflond is the Old Norse name for Cleve-
land in Yorkshire, while Skardaborg, which appears in more sources than
Kliflond, for instance in Kormdks saga, is the Old Norse name for
Scarborough in Yorkshire, and Jorvik is modern York.



62 Notes

(48) In Jvs291 there is a quite different account of the death of Knutr
Danadst. It says there that his brother Haraldr slew him in battle on Christ-
mas Eve (Jvs291 12.11-13.4). In JvsAJ on the other hand it says as here
that Knutr was struck by an arrow while he was swimming on a hot sum-
mer’s day, but there is this difference between the account in JvsAJ and
those in OITr, Rsp and Jvs7, that in JvsAJ it says that the brothers were on
araid in Ireland and had attacked Dublin ‘inde solventes in locum, quem
Ielldunes vocant [. . .]" (Opera 1 94.9-10, see Opera 1V, Chapter IV 16:
‘[...] after that they relaxed in a place called Joldunes’). The story of
Knutr’s death at the hands of a sniper in Ireland is ancient. Saxo Gram-
maticus had heard of the raid of the sons of Gormr on England and the fall
of Knutr in Ireland, but his account of all this is a highly rhetorical fan-
tasy. In OITr, Rsp and Jvs7 the account of the raid of the sons of Gormr on
England is linked with the earlier accounts in the common source of these
works of the Danish rule in Northumbria, and most likely the writer of
that source departed from earlier accounts so as to provide a natural ex-
planation of the raid of the sons of Gormr on England (Opera IV, Chapter
IV 17, JvsOH 19-20). Gormr’s son Kniitr is mentioned in both Fagrskinna
and Heimskringla and it appears from both that he died young, though
they do not say how he died and there is not even a hint that it was Haraldr
blatonn that killed him. That account appears nowhere else than in the
291-version of Jvs, though that does not necessarily mean that this story
cannot be older than the account in other works (JvsOH 20 and 38).

(49) It is obvious that the same stories lie behind what it says in Jvs291
about Haraldr Gormsson, King Gormr and Queen Pyri after the death of
Knutr Danaast as behind the corresponding chapters of OITr, Rsp and
Jvs7. What is common to these sources is this: ‘[. . .] Gormr konungr
hafdi pess heit strengt, at hann skyldi pess manns bani verda, er honum
segdi liflat Kniits sonar sins” (Jvs291 13.10-12). In OITr (65-66) and
Jvs7 (17-18) Gormr’s vow is extended in the following way, ‘at hann
skyldi deyia ef hann spyrdi frafall Knuts sonar sins [. . .]’. This is probably
an addition by a narrator who had not understood the artistry of the account
in the Jvs291-version of Gormr’s death, see the next note below. Saxo
also mentions this vow of Gormr’s; his text is more closely related to the
Jvs291-version than to that in OITr: “Tanta autem maioris filii caritate
tenebatur, ut a se occidendum iuraret, qui prior ipsius exitum nuntiasset’
(SGD 268.18-19: ‘Moreover he had such great love for his elder son that
he vowed he would kill whoever first told him of his death’). In both
versions Pyri uses the device of telling the king of two hawks, ‘annarr
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hvitr (alhvitr Jvs291) en annarr grar’. In the Jvs291-version it is Haraldr
himself who tells the king about the hawks and that they fought and the
white one was killed, and it is not stated there that they were owned by
King Gormr, but in the OlTr-version it is Pyri who tells him about the
hawks, which the king had owned, saying that the white one had flown far
into the forest and that there a flock of crows had plucked from it all its
feathers. In OITr it does not say explicitly that the white hawk is dead,
only ‘ok er nu 6nytr (onyttr A) fuglinn’. In place of this Jvs7 (23) has: ‘Ok
nu er hinn hviti félginn [. . .]” This is beyond all doubt the more original
text, which has been changed in OITr because the compiler did not under-
stand why Pyri is made to use the word félginn, which could mean both
hidden and buried or deposited in a mound (see Lexicon poeticum 127),
cf. Ynglingatal 32 (based on Skjd A): ‘Ok budlung | & Borroi | sigrhafendr
| sidan £’Iu’, and also the inscription on the Karlevi stone on Oland in
Sweden: ‘Folginn liggr, hinns fylgdu | (flestr vissi pat) mestar | dedir,
ddlga prudar | draugr, i peimsi haugi’ (from Jansson 1987, 134). Making
Pyri use this ambiguous term precludes King Gormr from accusing her of
having told him of his son Knutr’s death. In both versions Pyri has the hall
hung, in the Jvs291-version ‘blam (i. e. black) reflum’, and in the OITt-
version ‘gram vadmalum’. In Jvs291 (14.9-13) there is this explanation
of the queen’s procedure: ‘Fyrir pvi ggrdi hon sva, at pat var hygginna
manna rad { pann tima, pa er harmsogur kému at eyrum monnum, at segia
eigi med ordum, ok ggra ba 4 pann veg sem nu 1ét hon gera.’ There is also
a reflex of this explanation in Saxo (SGD 268.22-25). In both versions
Gormr comments that his son must be dead (see JvsOH 76.17-23), but in
other respects the texts are unrelated, and nothing in the Jvs291-version
corresponds to this beautiful sentence in the other version: ‘Sva drtipir nu
(+ Jvs7) Danmork sem daudr sé¢ Knutr son minn.’

(50) In OITr and Jvs7 it says that King Gormr became ill (OITr 76, Jvs7
28) when he learned of his son’s death and died (‘sprakk af harmi’ Rsp
49) the following day ‘at iafnleng®’. Presumably the story followed in the
Jvs291-version and in SGD is older, in which it says that Gormr died as
soon as he himself spoke the words that his son Knutr must be dead, thus
fulfilling his vow ‘at hann skyldi pess manns bani verda, er honum segdi
liflat Knuts sonar sins’ (Jvs291 13.11-12), he having in effect been the
one who told himself of Knutr’s death. In the common source of O1Tr and
Jvs7 it must have been said that a great mound was built for Gormr. From
this it is clear that the writer of this source had either seen the mounds at
Jelling in Jutland or had had accurate information about them.
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(51) Chapter 65 of OITr links two sources, the one ending with Chapter
64, the other beginning with Chapter 66. The compiler of OITr has taken
the final sentences of Chapter 65 from Heimskringla (HkrFJ 1 296.3-7),
but it is doubtful whether it was he himself who linked two sources with
this chapter, see below. What is said of the emperors in this chapter must
be derived from a regnal list, parallel to the one that was in Resensbok and
is now preserved in Papp. fol. nr. 76, 10v—11r, and Uppsala DG 36, though
it does not seem that the list in OITr was taken from Resensbok. The order
and the number of years of each emperor’s rule agrees with Annales
Wirziburgenses (MGHSS 1I 238-47) and probably with other sources
unknown to me. There is a similar list, not derived from the same source,
in Veraldar saga (VerJB 70-72).

(52) The words ‘sem fyrr er ritat” may refer to what is said of the sons of
Charlemagne’s son Louis in Chapter 60, though there it does not say how
long Louis’s son Louis ruled. In OITr it says here that he ruled ‘sextan ar
ok tuttugu’, and the same length of reign is attributed to him in a copy of
Resensbok (‘xxxvi ar’ Papp. fol. nr. 76, 10v), and this agrees with Annales
Wirziburgenses and the statement in AF that he began his reign in 840 and
died in 876.

(53) The information about Louis’s son Charles and his brothers and the
length of his reign agrees with these same souces (“ellefu ar’, i. e. 876-87).

(54) In Chapter 2 of Landndmabdk Gormr the Old and Haraldr harfagri
are mentioned along with other rulers who were in power when Iceland
was settled, but the wording of OITr does not suggest that it was based on
Landndmabék, or on Resensbok either. The expression ‘I pann tima” occurs
twice in this chapter. It also occurs in Chapter 84 in a part of the text the
origin of which can be traced to Jomsvikinga saga, but otherwise no-
where in the sections of OITr that are printed here. For instance in Chapter
60, we read: ‘A peim tima er Karlamagniis var konungr [. . .]".

(55) Otto III (*hinn ungi’) was emperor 983—-1002. In the first years of his
reign, both Haraldr Gormsson and Jarl Hakon were in power. The final
sentence here, ‘Var — hauka’, is taken from Jvs, cf. Jvs291 22.6-10: ‘Ok
nu sitia peir Haraldr konungr ok Hakon iarl nokkura vetr i godum fridi, ok
er nu fridr milli landanna, Noregs ok Danmerkr, ok vinatta peira einkar
£00, ok sendir Hakon iarl Haraldi konungi ein misseri sex tigi hauka . . .]’.
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(56) The text of Chapters 6672 in OITr is an amalgamation of two sources:
on the one hand a text that has been taken to be derived from Olafs saga
Tryggvasonar by the monk Gunnlaugr Leifsson, and on the other a text of
Heimskringla. Everything in Chapters 66—72 that OITr has beyond the
text of Heimskringla and is either derived from another source or is the
work of the compiler of OITr is printed here. For comparison with the
major part of these texts there are printed here below passages from Chap-
ters 6, 7 and 26 of Jvs291 and the text of AM 310 4to for two sections of
010 (OIOFJ. 47.8-53.33 and 109.11-112.15). Even though there are con-
siderable differences between the parallel passages in Jvs291, 010310
and OITr there seems to be no other possible conclusion but that they are
all derived from the same original source. The text is shortened in 010310
and OITr, but not in the same way in both. This is clearly shown by the
fact that sometimes one, sometimes the other, and sometimes both of these
texts agree with Jvs291. The following are examples of phrases or whole

passages in Jvs291, 010310 and OITr that indicate a common origin:

Jvs291:

[. . .] keisarinn Otta
strengdi pess heit [. . .]

[...] ok hefir 1 hendi spi6t
eitt mikit gullrekit ok
alblédugt.

[ annat sinni p4 er ek kem
til Danmerkr, pa skal vera
annat hvart, at ek skal krist-
nat f4 Danmork, eda ella
lata hér lifit.

Otta keisari spyrr petta, at
Hakon iarl er kominn i
Danmork at beriaz i moti
honum. Hann tekr pa pat
rad, at hann sendir iarla
sina [. . .], Urgupriét ok
Brimiskiarr, til Noregs.
beir hofdu tolf kugga
hladna af monnum ok
vapnum, beirra grenda at
kristna Ndreg, medan
Hakon iarl veeri 1 brautu.

010310:

Otta keisari streng®i pess
heit [. . .]

[. . .] b4 hafdi hann spidt i
hendi gullrekit, alblodugt
allt.

Annat sinn er ek kem til
Danmerkr skal vera annat
hvart, at ek skal fa kristnat
Danmork eda lata hér lif
mitt.

Otta keisari spyrr at Hakon
iarl er kominn i Danmork
ok @tlar at beriaz i moti
honum. Sendir pa keisari
iarla sina, Urgupidt ok
Brimisskiar, til Noregs.
bPeir hofdu tolf kugga
hladna af monnum ok
vapnum, ok skyldu peir
kristna Noreg medan
Haékon iarl veeri i brottu.

OITr:

Otto keisari [. . .] strengdi
pess heit [. . .]

Hann hafdi i hendi mikit
spiot gullrekit ok albloo-
ugt upp at hondum.

[. . .] at annan tima er ek
kem til Danmerkr skal ek
geta kristnat land petta eda
lata lifitella [. . .]

bé er keisarinn spurdi at
Hakon iarl var i Danmork
ok @tladi at beriaz i moti
honum [. . .], sendi hann
iarla sina tva; hét annarr
Urgupriétr en annarr
Brimisskiarr; beir skyldu
fara til Noregs med bria
tigi kugga hladna af
monnum ok vidpnum at
kristna par landit medan
Hakon iarl veri 1 brottu.
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Jvs291:

[. . .] & var sunnanvindr
hvass ok purrt vedr [. . .]

[. . .] ok sidan brann hvat
at Qdru [. . .]

Ok sitr Hakon nu of kyrrt
i landinu ok r&dr nu einn
fyrir ollum Noregi ok
geldr aldregi sidan skatta
Haraldi konungi Gorms-

syni [...]

[. . .] konungrinn ték
veizlu ok drakk med sex
hundrud® manna.

En p4 er tuttugu menn eru
komnir & midskipit, pa
skal kippa af peiri bryggiu-
nni[...]

[. . .] ok sér konungrinn nu
med vitra manna radi bragd
hans allt [. . .]

Notes

010310:

Sunnanvindr var 4 hvass
ok purrt vedr.

[. . .] ok brann pa hvat af
Qoru [...]

Ok sitr hann nu 1 fridi ok
radr hann nu einn Noregi
ollum ok geldr enga skatta
Haraldi konungi [. . .]

Sveinn konungr var vid
sex hundrud manna a
veizlunni.

Ok er tuttugu menn eru
komnir & midskipit, pa
skal kippa beiri bryggiu-
nni.

[...] en b0 kallaz hann na
sia allt rad ok brogd Sig-
valda.

OITr:
[. . .] gerdi & sunnanvind
hvassan ok purran [. . .]

[...]athvat logadi af odru

Settiz hann pa fyrst um
kyrrt. Ré® hann nu einn
ollum Noregi ok galt ald-
regi sidan skatt Dana-
konungi.

[. . .] Sveinn konungr var
4 veizlu med sex hundrud
manna.

En er hann kemi 4
midskipit med tuttugu
menn, pa skyldi kippa af
peiri bryggiunni [. . .]

Konungr pottiz nu sia
allt radit peira Burizlafs
konungs ok Sigvalda.

The following are examples where the texts of 010310 and OITr
agree alternately with Jsv291:

Jvs291:

[ pann tima radr fyrir
Saxlandi ok Peitulondum
Otta keisari, er kalladr var
Otta hinn raudi, ok jarlar
hans tveir; annarr hét Urgu-
priétr en annarr Brimis-
kiarr.

[. . .] ok sler par pegar i
bardaga [. . .] ok fellr mikit
1i® af hvarumtveggium, ok
pé fleira af keisaranum.

010310:

[ pann tima [. . .], pa réd
fyrir Saxlandi ok Peitu-
landi Otta keisari. Hann er
kalladr Otta hinn raudi.
larlar hans tveir eru nefndir,
ok hét annarr Urgupidtr en
annarr Brimisskiarr.

Ok slaer par 1 bardaga ok
fell mart af hvarum-
tveggium.

OITr:
Ott6 keisari er hinn ungi
var kallaor [. . ]

bar fell figldi 1lids af
hvarumtveggium ok pé
fleira af keisaranum.



Jvs291:

Ok er natta tok, pa settu
peir priggia natta grid a
millum sin ok logdu at
landi ok bjugguz vi® hvarir-
tveggiu. Ok er priar natr
lidu, pa gingu saman
fylkingar [. . .] ok beriaz nt
4 landi, ok gengr keisara-
num nd pungt bardaginn,
ok fell miklu fleira hans 1id

[L.]

Ok par kgmr at hann leggr
a flotta undan meo 1id sitt.

Otta keisari var 4 hesti um
daginn [. . .]

Eptir petta ganga peir Otta
keisari & skip sin, ok ferr
hann na heim til Saxlands.
En Hakon iarl er eptir med
Haraldi konungi ok réd
honum morg vitrleg rad.

[...] ok hverfa fra ok ofan
til skipa sinna ok ganga 4
skip ut.

‘Ekki er til pess at @tla,’
segir hann, ‘at ek muna
skipaz vid ord ein saman

L.

Notes

010310:

Ok par kgmr at keisari
leggr 4 flotta med sitt 1id.

N for hann heim til Sax-
lands.

‘Ekki er pat at ®tla at ek
muna skipaz vi0 tolu pina
eina saman |[...]’
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OITr:
En er natta tok settu peir
priggia natta grio til
radagerdar ok vidrbiinadar
hvarumtveggium. En er
priér neetr varu lidnar, pa
gengu a land hvarirtveggiu
ok biggguz til bardaga.
Gengu sidan saman fylk-
ingar [. . .] Veitti keisara-
num pa pungt ok fell miklu
fleira hans lid.

Ok er a leid daginn brast
flotti 1 1i0 hans [. . .]

Své er sagt at Ott6 keisari
sat & hesti um daginn [. . .]

Ottd keisari sté pa 4 skip
sin med sitt 1i6 ok for heim
til Saxlands [. . .] En
Hakon iarl var eptir med
Danakonungi ok hofou
peir mikla radagerd.

Sneri pa keisarinn fra at
sinni ok fér med sinn her
til skipa sinna.

“Traudr er ek at fyrirlata
pann atranad [. . .], své at
ekki fyrirlaet ek hann fyrir
ord your ein saman [. . .]°

The following is an example of the agreement of 010310 and OITr,
where Jvs291 has a different wording:

Jvs291:

010310:

OITr:

[...] at vér farim i dag &4 [...] at allr herrinn fari i [. . .] at allr herrinn fari i

merkr ok skdga, ba er oss
eru nalagstir [. . .]

skogidag|...]

skog pann er nestr er
Danavirki [. . .]
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And in the following examples from the same chapter, OITr agrees now
with Jvs291, now with 010310:

Jvs291:

ok skal hverr madr hoggva
sér byrdi af peim vidi er
oss pykkir v’n at eld-
naemstr sé. ok skulu vér
pann vid allan bera at virk-
inu ok siam pa enn sidan
hvat 1 ggriz.

Ok bann sama dag toku
peir oll vatnkerold pau er
peir hofdu ok drapu or
botninn annan ok 1étu sidan
koma par i innan lokar-
spanu purra ok adra spanu

L.]

P4 gengr 4 pingit byskup
sa er var med keisara, er
Poppa er nefndr, ok telr par
tra fyrir peim & pinginu,
vel ok ordfeerliga, ok talar
hann langt grendi ok sniallt.

En pa er iarl kom i land
austan 1 Vikina ok spurdi
pegar hvat peir iarlarnir
hofdu at syst medan, at
peir hofdu kristnat alla
Vikina nordr til Lidandis-
ness.

010310:
ok skal hverr madr fa sér
byrdi vidar ok bera at
virkinu ok siam pa hvat i
geriz.

Sidan toku peir vatnkerold
sin ok baru 1 lokarspanu ok
tioru [. . .]

P4 stdd upp a pinginu
byskup s& er var med
keisara, er Poppa hét. Hann
taldi tra fyrir peim vel ok
lengi.

En er Hakon iarl spurdi
hvat iarlarnir hofdu at
hafz, at peir hafa kristnat
alla Vikina [. . .]

OITr:
ok skal hverr madr hoggva
sér limbyrdi ok bera undir
virkit ok siam siGan hvat
tilteekiligast pikkir.

[. . .] at peir toku
vatskerold oll pau er peir
fengu ok fylldu upp af
spanum ok baruitioru[. . .]

Poppd hét byskup sa er
var me0 keisaranum. Hann
taloi tra fyrir Haraldi kon-
ungi ok sagdi morg stor-
takn almattigs guds. En er
byskup hafdi talat guds
erendi bdi langt ok sniallt,

[L.]

ba er Hakon iarl kom i
Vikina, vard hann bratt
viss hvat iarlarnir hofou
par at hafz, at peir hofdu
brotit hof, en kristnat folk
allt[...]

There is no indication of anything other than that the differences be-

tween the wording in Chapter 26 of Jvs291 and the parallel passages in
010310 and OITr are of exactly the same nature as in the passages in
010310 and OITr which have just above been compared with Chapters 6
and 7 of Jvs291, see the fourth, fifth and sixth examples of agreement
with Jvs291 and 010310 on p. 66, and also the following:



Jvs291:
‘Pat hafda ek etlat fyrir
mér,” segir hann, ‘at ek
munda hana peim manni
gefa er tignari veri fyrir
nafns sakirenptert[...]

[. . .] koma af landinu
ollum skottum peim er vér
hofum hingat til goldit
Danakonungi [. . .]

[. . .] ok binda pau petta
sidan fastmalum med sér
[...]Sigvaldi ferr na heim
eptir petta til IJomsborgar.

Sidan sendi Sigvaldi
tuttugu menn skilrikia til
fundar vid Svein konung
ok melti at peir skyldi pat
segia konungi, at hann
vildi hitta hann at naud-
synium, ok pat annat, at
hann veri sva siukr, at
hann veri naliga at bana
kominn. ‘Pat skulu pér ok
segia konunginum, at par
liggr honum naliga vio allt
rad ok lif.’

‘Lattu nu at mér littad,
herra,” segir hann Sigvaldi;
‘P4 muntu heldr mega
nema mal mitt, pviat ek
em nu lagmeltr.’

Notes

010310:
Konungr svaradi: ‘Tignara
manni hafda ek atlat at
giptahanaenpuert|...]

Pessu iatar Sigvaldi, ok
binda petta fastmalum
med sér.

Sidan sendir hann menn til
konungs ok bad pa segia
konungi at hann vill finna
hann fyrir naudsyn ok par
liggi vio lif hans ok riki,
‘en pér segit mik siukan ok
at bana kominn.’

Sigvaldi melti: ‘Lt pu at
mér, herra; pA munt pu
nema hvat ek meli.’
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OITr:
Konungr svaradi: ‘[...], po
at ek hefdi @tlat at gipta
hana enn tignara manni
fyrir nafns sakir heldr en
pu ert.’

[...] koma af oss finliga
skatti peim er vér eigum at
gialda Danakonungi.

Pessu iatar Sigvaldi ok ferr
vi® pat heim i Iomsborg.

Sidan sendi hann menn a
konungs fund at Sigvaldi
sé siukr, sva at hann sé
miok sva kominn at bana.
‘Ok pat skulu pér segia
med,” sagdi hann, ‘at ek
bid hann koma til min fyrir
pa skyld, at par liggr vid
allt hans riki ok lif at vit
finnimz 40r ek dey.’

Hann svarar: ‘Lut pu at
mér meir, at pi megir
skilia hvat ek segi, pviat ek
er lagmeeltr.’

From these examples it seems clear that the text of Chapter 85 of OITr is
derived from the same source as the parts of Chapters 66—72 of the saga
that come from a source other than Heimskringla. The story that Jarl
Sigvaldi tricked King Sveinn tjiguskegg into leaving the country is an-
cient and older than Oddr’s Olafs saga. This is indicated primarily by the
last sentence in Chapter 34 of 010310, which has no parallel in other
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sources: ‘En hann gerdi Sigvalda iarl GtlagBan af @ttiord sinni fyrir svik
sin, ok var hann brottu um hrid’ (OIOFJ 112.13-15). Secondly, reference
is made to it later in O1O, where it tells that Sigridr storrada urged Sveinn
tjuguskegg to ‘senda menn i Vindland 4 fund Sigvalda iarls er pu hefir
gert itlagdan fyrir allt Danaveldi [. . .]” (OIOFJ 181.20-21); ‘Sentu menn
eptir Sigvalda iarli i Vindland, er pu hefir ttlagan gert [. . .]’ (OIOFJ
182.21-22). It can also be deduced from the verse which in both versions
of the saga, 010310 and 01018, is quoted in both Latin and Icelandic,
attributed in 01018 to the Icelander Stefnir (OIOFJ 194-95). In the origi-
nal version of OIO the story of Sigvaldi’s trick was probably not much
fuller than that in 01018 (OIOFJ 109.30-110.34), and it is probably for
this reason that the compiler of the 310-version turned to the longer and
more dramatic account in Jomsvikinga saga. But there is no likelihood
that the monk Gunnlaugr Leifsson wrote the original version of this story
and it is difficult to see the origin of this tale that Jarl Sigvaldi tricked
King Sveinn into leaving the country. It could be an ancient oral tale, but
it could also be that some learned man made a good story out of the refer-
ence in Thietmar bishop in Merseburg (975-1018) and Adam of Bremen
to King Sveinn tjuguskegg having been taken prisoner and freed for a
great ransom, °[. . .] a Northmannis insurgentibus captus, cum a populo
sibi tunc subdito cum ingenti precio solveretur,” says Thietmar (MGHSS
111 848.8-9: °[. . .] having been captured by Norwegian rebels, when he
was freed for a huge sum provided for him then by his people’); ‘Nam
cum bellum susciperet contra Sclavos, bis captus et in Sclavaniam ductus
tociens a Danis ingenti pondere auri redemtus est’ (Quellen XI 266.4-6:
‘For while he was waging war against the Wends he was twice captured
and taken to Wendland, and as many times ransomed by the Danes for a
huge weight in gold’; see JvsOH 43).

The passage about the emperor Otto, his invasions of Denmark and
Christianisation of the Danes, is an interpolation in O10310. In this inter-
polation there is a reference to what had previously been said in the work
that the interpolation was derived from:

En pa réd Haraldr konungr Gormsson fyrir Danmorku. En Hakon iarl Sigurdarson
var skyldr til at fara til 1ids vid Harald konung Gormsson ef hann atti land sitt at
veria, sidan hann hafdi svikit Gull-Harald, ok var pat i sattmali (O1OFJ 47.15-19).

Later in O10 (OlOFJ 60-61) we hear about Hékon’s tricking of Haraldr
grafeldr and Gull-Haraldr and that Hakon was tributary to Haraldr
Gormsson thereafter, but it does not mention there that Hakon was bound
to go to support Haraldr if his country was attacked. The only source that
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mentions this is Jomsvikinga saga, see Jvs291 20.19-24, JvsFlat, FlatChr
1107.17-22, JvsAl, Operal 100.21-26. From this it is clear that the inter-
polation in 010310 is taken from the 291-version of Jomsvikinga saga.

The examination above of the parallel passages in Jvs291, 010310 and
OITr has revealed that all three texts must be derived from one and the
same source, and it is obvious that this source was not Gunnlaugr Leifsson’s
Oldfs saga Tryggvasonar, but a version of Jémsvikinga saga, as was pointed
out by scholars long ago (Munch 1853, 83.19-26 and 84.32—44; Gjessing
1877, xiv; Storm 1873, 35; Krijn 1914, 91-93; Larsen 1932, 15-18; Finnur
Jonsson, OIOFJ xvi and xxx—xxxi; Bjarni Adalbjarnarson 1937, 61).
P. Groth tried to defend a different and more far-fetched explanation (Groth
1895, Iv—lix). If this Jomsvikinga saga was worded in the same way as the
one that is preserved in 291, it would be necessary to assume an
intermediate link between its text and 010310 and OlTr, in which the
stylistic features of the 291-text had been obliterated and the comments
by which it is particularly characterised had been omitted, for example
Jvs291, 23.4-7:

[. . .] ok pykkir naudsyn 4 vera, at eigi verdi pau endimi i at menn sé kigadir til
kristni i Danmorku eda & drum Nordrlondum ok megi eigi halda hattum ok
atrunadi sinna foreldra.

Also Jvs291, 32.11-13:

En betta var p6 rad Hakonar jarls, pott konungr beeri upp, pviat hann vildi hotvetna
annars heldr en ganga undir truna.

There are no traces of these comments in 010310 or in OITr. Even
though it is conceivable that the features that characterise the text pre-
served in 291 had been obliterated in a manuscript that was the intermedi-
ate link between it and 010310 and OITr, it must, taking everything into
consideration, be considered more likely that all three texts, Jvs291,
010310 and OITr, are based on an older text of Jvs than the one preserved
in 291, rather than that 010310 and OITr are derived from a manuscript
with the same text as 291. It is clear that this text contained accounts of
Olafr Tryggvason’s aiding the emperor and of the advice he gave about
how to conquer the Danavirki. Gunnlaugr Leifsson has been considered
the most likely originator of these accounts (see Foote 1959b, 26 and 33—
40, which has the most thorough treatment I know of this material), and
indeed there is no more likely person of those that can now be identified.
But if this is correct, this text of Jvs must have been later than Gunnlaugt’s
Oldfs saga Tryggvasonar. But I know of no convincing proof of this, and
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this only can be regarded as certain, that none of these works, Jvs291,
010310 and OITr, are directly dependent on Gunnlaugr’s Oldfs saga. What
has been believed to have been taken from Gunnlaugr’s saga in the text of
OITr which has been discussed here cannot be proved to be the work of
anyone else than the compiler of OITr himself.

Now we turn to some particular points in what is printed above from
Chapters 6672, 84-86, 88 and 90 of OITr.

(57) In Jvs291 and 010310 the emperor is called ‘Otta hinn raudi’, but
‘Ott6 hinn raudi’ in Knytlinga saga (IF XXXV 94). In the list of emperors
in Chapter 65 of OITr and following a similar source in Resensbok and in
Icelandic annals the emperor Otto Il is called Otta (Otté OITy) hinn raudi’,
see the index of names in AnnStorm 1888. Doubtless it was Ott6 II that
was meant in the common source of Jvs291, 010310 and Knytlinga saga;
the writer of that source thought that the nickname ‘hinn raudi’ was suffi-
cient to distinguish him from Otto the Great and Otto the Young. In
Fagrskinna the emperor is called alternately ‘Otta’ or ‘Otte’ and in
Heimskringla Otta, but in neither does he have a nickname or any other
indication of which emperor was meant, Otto I, II or III.
In the list of emperors in Veraldar saga (VerJB 71.19-21) we read:

[. . .] Ottd inn mikli, er riki hafGi prid tigi ok atta 4ra, hann braut Danavirki ok
ktigadi Harald Gormsson til at taka vi0 kristni.

But in OITr it is clearly stated that it was “Otto keisari er hinn ungi var
kalladr’ who invaded Denmark and fought with Haraldr Gormsson. Neither
is correct. There is this grain of truth in the accounts of the battle at the
Danavirki in the works that have been discussed here, that it was the em-
peror Otto II who attacked Haraldr Gormsson in 974 (MGHSS III 760,
JvsOH 36). Otto II was emperor 973-83. The compiler of OITr realised
that according to his chronology it was impossible for Olafr Tryggvason
to have been with Ott6 II at the Danavirki; he therefore departed from his
source and replaced Otto the Red with Otto the Young.

(58) ‘ok sat par um vetrinn’. This is an interpolation into a text that is
otherwise based on Jvs, inserted so as to be consistent with a sentence at
the beginning of Chapter 68 that is taken from Heimskringla: ‘Um varit
eptir dro Otto keisari her saman ovigian’, and with this interpolation in
Chapter 69: ‘Hakon iarl hafoi verit { Danmorku med Haraldi konungi um
vetrinn.” In Chapter 66 the statement that the emperor vowed to go to
Denmark ‘prid sumur i samt’ is taken from Jvs, and in Jvs he is made to
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gather together an army for three winters before the second invasion. In
Fagrskinna and Heimskringla it is all made to take place in one and the
same invasion. Here again the compiler of OITr has departed from his
sources, kept the two invasions of Jvs, but considered it more likely that
only one winter passed between them, thus avoiding direct conflict with
what was said earlier about the emperor’s vow.

(59) ‘Létu peir pé efla at nyiu Danavirki.” Here the compiler of OITr has
again departed from his source, on account of the fact that he had already
mentioned the Danavirki (in Chapter 66, in a passage that he had taken
from Heimskringla). In Jvs291 and in 010310, however, it says that Haraldr
Gormsson and Jarl Hakon built the Danavirki (Jvs291, 24.11-14, OIOFJ
48.10-13).

(60) This is an addition to a description of the Danavirki derived from
Heimskringla (OITTEA 1 136.17-21). The addition was probably written
by the compiler of OITr on the basis of the text of Jvs, see Jvs291 28.30—
29.9.

(61) The passage printed here from Chapter 70 is obviously composed by
the compiler of OITr taking account of the text of Jvs, but the same or
similar wording comes through in only a very few places. The words of
the emperor and of Olafr Tryggvason in direct speech have exactly the
same characteristics as direct speech elsewhere in OITr, which was de-
monstrably composed by the compiler (FerOH, xi—xiii).

(62) In Jvs291 and 010310 it is not mentioned that Birizlafr king of the
Wends was among the emperor’s troops. The compiler of OITr found
Burizlafr in Heimskringla’s account of the emperor’s mustering of his
army (HkrFJ I 298.17-299.5).

(63) Catapults are not mentioned in the parallel sources.

(64) What is said here about Bishop Poppo and his mission is based on
Jvs, but is expanded with comments and rhetorical expressions character-
istic of the compiler of OITT.

The oldest source about Bishop Poppo having preached Christianity to
Haraldr Gormsson and carried red-hot iron in his hand is an account in the
Saxon Chronicle of Widukind (fl. 973), which was dedicated to Matilda,
daughter of the emperor Otto I. There it says that the Danes had for a long
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time been Christian, but had at the same time worshipped their heathen
gods. Bishop Poppo maintained to King Haraldr blatonn at a feast where
there was a dispute about the God of the Christians and the gods of the
heathens, that there was one true God, God the Father, Son and Holy Spirit,
and Haraldr told him to demonstrate by some sign that his faith was true,
and Poppo said he was quite prepared to do this. Haraldr then had him
guarded until the next day. Then he had a great piece of iron made red-hot
in a fire and told Poppo to pick up the iron and carry it in his hand. Poppo
did this and carried the iron as far as the king commanded and showed all
the people his unburned hand afterwards (Widukind, Chapter 65 of Book I1I).

In Fagrskinna, Heimskringla, JvsAJ, 010310 and OITr it says that Poppo
carried red-hot iron, nine paces according to 010310 and OITr, while
Jvs291 is alone in making Poppo walk nine paces over red-hot iron. This
is undeniably reminiscent of the nine red-hot ploughshares which accord-
ing to Agrip and Heimskringla Haraldr gilli was made to walk over to
prove his paternity (HkrEJ ITI 301, IF XXIX 50). The nine paces in Jvs291
are definitely derived from the common source of Jvs291, 010310 and
OITr, being based on the rule about the ordeal of carrying hot iron, that
the one carrying the iron must walk with it for nine paces (Kulturhistorisk
leksikon V, column 547). But at a later stage, the scribe of 291, or some
predecessor, departed from that source and either himself thought up the
idea of making Poppo walk over red-hot iron, or found this account in a
book. In Jvs291 the bishop’s ordeal is as follows:

Nu ferr petta fram, at byskup syngr messu. Ok eptir messuna, pa gengr hann til
pessar raunar, treystr pa med holdi ok bl6di almattigs guds, ok var i ollum byskups
skruda, pa er hann trad idrnin. En gud hlifdi honum sva at hvergi var brunaflekkr
4 hans likama, ok hvergi var a runnit 4 klaedi hans (Jvs291 32.24-33.2).

This is undeniably reminiscent of what it says in Porvalds pdttr vioforla
about Bishop Fridrekr when he walked on the fire at the wedding in
Haukagil, where it is stated ‘at eigi med nokkuru moti svidnudu hinar
minnstu trefr 4 skrada hans’ (OITrEA I 289.23-24). It must be borne in
mind, that in these texts, as also in Vpluspd, v. 56.9-11 (‘gengr fet nio |
Fiorgyniar burr | neppr fra nadri’), and Snorri’s Edda (SnEFJ 72.17), the
word ‘fet’ is used in the sense “pace, step’.

(65) In Jvs291 and 010310 it is stated that the emperor invited Olafr
Tryggvason to go with him when he set off back home. This remark has
given the compiler of OITr occasion to make up a story about the conver-
sation between the emperor and Olafr.
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(66) What is printed down to this point from Chapter 84 of OITr is an
account of the leaders of the Jomsvikings and their origins, compiled from
the second part of Jvs and agreeing with the 291-version, with the one
exception, that here Hemingr is counted among the sons of Strut-Haraldr,
while in Jvs291 he is not mentioned until much later (in Chapter 27). This
passage is a necessary introduction to the material that follows derived
from Jvs, especially the account of Jarl Sigvaldi and his tricking of King
Sveinn, which appears to be taken with little change from Jvs, see pp. 66—
69 above.

(67) These two sentences at the beginning of Chapter 85 are an addition
by the compiler of OITr. The first sentence is based on Heimskringla (HkrFJ
I 319.10: ‘Sidan var Sveinn tekinn til konungs i Danmork’), but the
second is inserted by the compiler as an explanation of how Sigvaldi ‘spurdi
at Sveinn konungr var 4 veizlu med sex hundrud® manna’.

(68) ‘En ef pti vill eigi penna kost, pa mun ek fa pik i hendr Vindum.’ This
is a paraphrase by the compiler of some words in Heimskringla, see HkrFJ
1320.5-6: ‘ok at oOdrum kosti segir iarl, at hann myndi Svein konung f4 i
hendr Vindum.’

(69) This is stanza 10 of Jomsvikingadrdpa (Jvdr). In prose word-order:
Styrkir dreyrgra darra riodendr heldu sidan skipum til Danmarkar; peim
gafz rausn ok riki; ok dgnrakkir audbrotar drukku par erfi fedra sinna;
peim fra ek ymsum aukaz annir.

The major part of this poem, 40 stanzas, is preserved in the Codex Regius
of Snorri’s Edda, GKS 2367 4to, 53r29-54r. In the manuscript, stanza 40
of this poem ends at the bottom of fol. 54r, and at the top of 54v begins
Malshdttakveedi. In the Codex Regius there is no sign of an original head-
ing to the poem, nor any apparent reason why its conclusion should not
have been written on 54v. The last page of the manuscript (55v) is very
dark. Doubtless what is lacking of stanza 30 of Mdlshdttakveedi was writ-
ten at the top of this page (see Skjd II A 136), but there is no way of
knowing whether anything else was written there. In OITr, 16 complete
stanzas and two half-stanzas of Jvdr have been inserted into the account
of the Battle of the Jomsvikings and the events leading up to it, taken
mainly from Heimskringla. These are stanzas 10-12, 17, 18, 20, 26, 29,
30, 32-34 and 38 of the poem, but stanzas 41-45 (according to the num-
bering in Skjd IT 1-10) are preserved nowhere but in OITr. The text in
many places is better preserved in OITr than in the Codex Regius, and it is
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obvious that the stanzas in OITr are not copied from there. In OITr the
poem is attributed to Bishop Bjarni, and this doubtless refers to Bjarni
Kolbeinsson, bishop in Orkney 1188-1223.

(70) This passage is inserted in OITr into an account that otherwise is
taken from Heimskringla. The wording does not suggest any known source.

(71) This is stanza 11 of Jvdr. In prose word-order: P4 vildu oldurmenn
einkum at enn skyldu leita sér agetis; slikt eru yrkisefni; ok gatu haukligast
hefia heitstrengingar; eigi fra ek at olteiti yta var litil.

(72) This is stanza 12 of Jvdr. In prose word-order: Ek fra heiptmildan
Sigvalda hefia heitstrenging. Orcekinn Bui var orr at auka slikan prek. Peir
hétuz reka Hakon af haudri eda raena lifi; froeknra fyrda fion var fikium grimm.

(73) Porkell Gislason is named nowhere else than in OITr and nothing is
known about him. Nothing has been preserved of his poem, Buadrdpa,
except the stanzas that have been included in OITr. This is the first of the
surviving stanzas; in prose word-order: Baru sverd ok herkledi 4 vali vika;
peim seggium fra ek lika vel snarreoi.

(74) ‘Pat var ner vetrnéttum.” Cf. Jvs291 93.21-22: ‘Ok er petta um
vetrnatta skeid.” The same dating of the memorial feast appears in JvsFlat
179.35-36, Jvs7 28.3—4 and Jvs510 54.32.

(75) ‘Peir h6fou hvassan byr ok gengu skipin geyst.” This is based on the
first of the two stanzas of Buiadrdpa which follow.

The first stanza in prose word-order: Harda hvasst hregg knudi 4 humra
fiollum; marir barda hlidpu 4 hefils vollum. Bl hronn b6 hlyrum; udr hin
sviokalda hraut af brimdyrum; @st alda skaut kili.

The second stanza: Raukn rasta baru gedfasta rekka til landa reesis; prong
at randa rym. Vidr Noregr nam vid morgum skipstofnum. Véapn eru grimm
torgum, gaf nytt nest hrofnum.

(76) ‘Sva er sagt at peir hliopu upp 4 [adri i6lanéttina.” This is presumably
based on stanza 17 of Jvdr, which follows next. The dating agrees with
these other works: FskFJ 87.18-19: ‘Peir koma her sinum i6lanott at [adri
[...];Jvs510 61.13: “Petta var idlanottina er Iomsvikingar komu a [adar’;
JvsAl, Operal129.6-7: ‘Ille cursu potitus secundo in vigilia nativitatis
Domini at pagum Jadar appulit’ (‘He had a good voyage and reached the
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district of Jadarr late on Christmas Eve); 010310: [ . .] kému Iémsvikingar
um midsvetrar skei® i Noreg [. . .]” (OIOFJ 61.8-9); O1018: ‘En nokkuru
sidar komu peir Iomsvikingar { Noreg med sex tigu skipa um midian vetr’
(OIOFJ 61.27-29). There is also a passage that has been interpolated into
the text of Jvs in Flateyjarbok which reads as follows: ‘Fundr pessi var 4
Hiorungavagi um vetrinn eptir i6l” (FlatChr I 187.22, OITrEA I 180 foot-
note; Olafur Halldorsson 1977, 616-17).

The text in Fagrskinna is in all likelihood based on Jvdr; this is implied
by the wording ‘i6landtt at Iadri’ and the words that follow the quotation
above: ‘ok fengu vedr mikit, ok gatu p6 haldit skipum sinum ollum’ (FskFJ
87.19-20). It looks as though this is based on stanza 16 of the poem.

At the time Jvdr was composed and the works referred to above were
written, ‘jolanott’ in Christian terms was the night before 25 December.
But according to what it says in Hdkonar saga géoa in Heimskringla,
Yule in heathen times was ‘hafit hokunott, pat var midsvetrarnott’ (HkrFJ
I 185.10-11). Midwinter was in early times reckoned to be 12 January
(Alver 1970, 96-97). It would be very surprising if these datings, ‘jolandtt’,
‘um midsvetrar skei®’, ‘um midjan vetur’ and ‘um veturinn eftir j6l’, were
not all derived from one early source and all based on the date of Yule at
midwinter in heathen times (Olafur Halldorsson 1977, 617).

(77) In Jvs291 and JvsFlat the man who lost his hand when Vagn struck at
him is called Qgmundr the White, but he is called Geirmundr in Fagrskinna,
Heimskringla, Jvs510, and Geirmundr the White in Jvs7, where the name
is doubtless taken from the same source as the interpolation about the
killing of Knutr Danaast and the death of Gormr the Old, but in JvsAJ an
attempt has been made to resolve the confusion by making the Jomsvikings
kill Geirmundr in Jadarr, and cut off Qgmundr the White’s hand in the Vik
(JvsAl, Operal 129 og 1V 133).

The text of this passage in OITr does not quite agree with any particular
version of Jvs, though odd sentences or phrases are the same as or similar
to what appears in some versions of the saga, especially the 291-version:

‘S4 madr var nefndr Gerimundr er par var fyrir med sveit manna.” Cf. HkrFJ I
325.9-10: ‘Geirmundr er s madr nefndr [. . .]"; Jvs510 61.17: ‘Sa madr er nefndr
Geirmundr [. . .]".

‘Hann stokk ofan or loptinu’. Cf. Jvs, all versions: [. . .] hann hleypr ofan (+ 291,
afterloptinu JvsFlaf) 6r loptinu [. . .]’; FskFJ 88.5: “[.. .] hliép hann ¢r loptinu [. . .]".

‘en p6 kom hann standandi nidr.” Cf. Jvs, all versions: ‘ok kemr (kom Fsk, 510)
standandi nior.’
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‘Par var ner staddr Vagn Akason ok hi6 til hans. Kom hoggit 4 hondina ok tok af
fyrir ofan Glflid.” Cf. Jvs291 101.8-10, FlatChr I 184.10-11: “En Vagn Akason
var par nar staddr, er hann kom nidr, ok hoggr pegar til hans Qgmundar (+ JvsFlat)
ok *hi6 4 hond honum (kemr & hondina JvsFlat) fyrir ofan alflio [. . .]°; Jvs510
62.2—4: “En Vagn Akason var par nzr staddr ok hié hann til Geirmundar ok kom
4 handlegginn fyrir ofan ulflidinn [. . .]’; Jvs7 31.4: “Vagn vard nzar staddr ok
heggr pegar til hans ok ték af hondina [. . .]’; FskFJ 88.6—7: ‘Vagn var par ner ok
hi6 4 hond Geirmundi fyrir ofan 6lflid [. . .].

(78) ‘Nidmyrkr var 4.” The compiler has found it better to make this
statement as an explanation of how Geirmundr escaped unseen from the
Jomsvikings.

(79) This sentence is based on Jvs, the 291-version, cf. Jvs291 101.13-19.

(80) This is stanza 17 of Jvdr. In prose word-order: Raudra randa reynendr
segia Iémsvikingar keemi flota sinum idlanott at Iadri. Firar varu heldr
giarnir 4 hardan hernad; riédendr randorma budu Geirmundi riki.

(81) This passage is an addition to text taken from Heimskringla, inserted
between the words ‘koma’ and ‘Sidan’ in HkrFJ I 326.8. The words of
Jarl Hakon in this passage are not derived from any extant version of Jvs,
but in Geirmundr’s reply, the words ‘Fénadi pér ni, Vagn Akason’, are
exactly the same in Jvs291 103.7-8.

(82) This is stanza 18 of Jvdr. In prose word-order: Pa budu peir Noregs
iarlar peim greppum er sunnan komu gerla at moti til geirhridar. Par vard
4 skommu méli mestr landherr saman fundinn, margr mordremmandi var
at laufa leiki.

(83) This is inserted into the text of Heimskringla after ‘madr’ in HkrFJ I
329.16. Armodr is derived from Jvs, the 291-version (he is called Arnmodr
in Jvs7), introduced into the saga in Jvs291 109.9-11 as follows: ‘En a
mot Sigurdi kapu, brodur Bua, varu be1r fedgar, Armodr or Qnundarfirdi
og Arni son hans.” But the assertion in OITr that Armédr was ‘mikill kappi’

is most likely based on what is said about him in stanzas 21 and 29 of Jvdr.

(84) This is stanza 20 of Jvdr. In prose word-order: Ok menn heyra at prir
hraustir hofdingiar varu med hvarum flokki, pat hefir pi60 i minnum, par
er hialmasko0s hreggvidir hittust &4 vidum Higrungavagi; sa fyrda fundr
pétti fregr.
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(85) This is based partly on Heimskringla, and partly on the stanza from
Buadrdpa that follows, cf. HkrFJ I 330.19-20: ‘Sidan logdu beir saman
flotann; tekz par in grimmasta orrosta [. . .] .

(86) This passage (from ‘Gekk”) was inserted by the compiler between
the words ‘orrosta’ and ‘ok’ in HkrFJ 330.20.

The stanza from Buadrdpa in prose word-order: Herr bar merki hatt;
grimmt eggia ¢l kom 4 Hamdis serki; seggia 1i0 gekkz at. Flotna figr meiddu
gridt ok skotbroddar; flest hlif vard brotna; grair oddar glumdu.

(87) This is inserted between the words ‘1idi’ and ‘pviat’ in HkrFJ 1331.1.
The half-stanza from Biiadrdpa in prose word-order: B&di hofud ok
hendr manna hrutu fyrir bord; herkledi brustu; vargr nam kanna hree.

(88) This is not taken direct from any particular source. Havardr hoggvandi
and Aslakr héImskalli are mentioned in all accounts of the Battle of the
Jomsvikings. What is said in OITr, that no weapon could pierce Aslakr
and that he and Héavardr were Bui’s forecastle-men, is probably based on
Heimskringla, where it says of Aslakr that weapons had not previously
pierced him and that he was Bui’s foster-father and forecastle-man (HkrFJ
1 333.6-7). But in Jvs it says that Aslakr was on Vagn’s ship and fought
alongside him. The sentence ‘Peir véaru fra pvi hardfengir ok illir vidreignar
sem adrir menn’ does not actually seem to be worded in the way the com-
piler of OITr would have expressed it.

(89) This is stanza 26 of Jvdr. In prose word-order: Olmr Gull-Bui klauf
hidlma med yggiar eldi; hann 1ét hringserkia bol ganga nidr { herdar.
Havardr ré0 at stoera hart hogg fyrda 1ioi, Aslakr hefir verit fikium illr vidr
at eiga.

(90) The words in italics here are taken from Heimskringla (HkrFJ 1332.5).

(91) This is stanza 29 of Jvdr. In prose word-order: Vagn hefir ordit ytum
orfengr at strangri bod; drengir gingu vel fram med freeknum fullhuga,
pars ek fra at hann, hinn riki Aka sonr, hledi bratt hugpridum Armodi i
Yggiar €.

The prose before this stanza is based on both stanzas 28 and 29. The
Armodr here said to have been killed by Vagn is presumably the same as
the Armodr of Qnundarfjordr who was previously said to have been posi-
tioned opposite Sigurdr kapa, see note 8§3.
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(92) This is the introduction to the stanza from Buadrdpa, and is not de-
pendent on any other source.

The stanza in prose word-order: Herr neytti handa, branda hri® var snorp,
far randa var fust til figrnis landa. Fleinborvar fellu, orvar flugu af streng,
hiorvar sungu hatt vid gorvar hlifar.

(93) The stanza from Buadrdpa and the introduction to it are inserted
after the word ‘djarfasta’ in HkrFJ I 332.1.

The stanza in prose word-order: Hras haukar gullu, hvassir benlaukar
skyfou leggi 1i0s, griot lamdi seggi. Grdir malmar gnustu, hialmar gengu
i sundr, hauks fipllum varat frior i fiornis stollum.

(94) The first part of this passage is based on stanza 30 of Jvdr, which
follows next, but the second part, where it tells of Jarl Hakon’s sacrifice
of his son, is based on Jvs. In Jvs291 and all other versions of the saga it is
stated that Hakon sacrificed his son Erlingr at the age of seven, and in all
except Jvs7, that Erlingr was ‘enn efniligsti’ (Jvs291 115.18-19).

(95) This is stanza 30 of Jvdr. In prose word-order: Ek frd holda hvarvitna
hrgkkva fyrir gunnar rokkum hiorva hreggvidum; herr cegsti darra gny; 40r
ytum grimmr Hakon teeki at blota syni i orva drifu; fram kom en harda heipt.

(96) This is the beginning of an addition to the text of Heimskringla, which
is inserted after the word ‘einu’ in HkrFJ I 332.11.

The half-stanza from Buadrdpa in prose word-order: Ek fra Bua ganga
greitt gegnum 1i0 peira; svanr Hanga gladdiz, geira goll var vokd.

(97) These two sentences are a paraphrase of what it says in Jvs, see Jvs291
115.26-116.2: ‘Nu eptir betta ferr jarl til skipa sinna ok eggiar nu 1id sitt
allt at nyiu. “Ok veit ek nu vist,” segir hann, “at vér munum sigraz 4 peim
I6msvikingum.””’

(98) ‘Pa gerdi €1 mikit ok illvidri méti [dmsvikingum’, cf. HkrFJ 1332.11:
‘Pa gerdi illvidri ok él sva mikit at haglkornit eitt va eyri’ and Jvs291
116.16-17: “Peir allir Iémsvikingar attu at vega i gegn élinu.’

(99) This is stanza 32 of Jvdr. In prose word-order: Pa fra ek hit illa €l
Holgabrudar cedaz; harda grimmt hagl 6r nordri glumdi & hidlmum, pars
hreggi keyrdu skyiagrioti bardi i ormfran augu ytum; ben nadi pi blasa.
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(100) The words ‘hvert haglkornit va eyri’ are derived from the stanza of
Biiadrdpawhich follows. In Jvs it says that Jarl Hikon and his men weighed
the hailstones when the battle was over: ‘Ok er pat frd sagt at eyri vaegi
eitt hvert haglkornit [. . .]” (Jvs291 119.22). In place of the word Avert in
Buadrdpa, JvsFlat, FlatChr 1 195.2, Jvs510 88.9 and OlTr, there is eitt
hvertin Jvs291, eittin Jvs7 38.28 and singulain JvsAl, see Operal 137.5—
7, FskFJ 97.7-8 and HkrFJ 1 332.12.

The stanza from Buadrdpa in prose word-order: Hvert hagl va eyri,
dreyri hraut 4 log, bl6d or bragna sdrum pd arum bens. Par fell valr vida,
sé rida gylld vé, sveit 4 snekkium iarla bardiz snarla.

(101) This passage, and also the stanza from Buiadrdpa which follows, are
based on Jvs, cf. Jvs291 116.23-29.

The stanza in prose word-order: Hit forliota flagd réd skidta snorpum
orum af fingrum sér; slikt er gorpum raun. Gerdiz fikium grimmt hregg
ok loptdrifa at rikium gumnum; var hér gnyr hlifa.

(102) This comment, which is based on Jvs, is in OITr inserted after the
word ‘sat’ in HkrFJ 332.16; see Jvs291 118.22-27: ‘Pat er sagt at Sigvalda
var ordit kalt { élinu ok hleypr hann til ara ok vill 1ata orna sér, en annarr
madr setz vid stidrnina. Ok er Vagn hafdi kvedit visuna ok hann sér
Sigvalda, pa fleygir hann spioti til hans ok tladi at hann szti enn vid
stiornina, en Sigvaldi var pa po vid arar.’

(103) This is stanza 33 of Jvdr. In prose word-order: P4 var prekforludum
iarli porfum meiri hugraun, fra ek at hann heldi flota sinum braut.
Sigvaldi bad snara segl vid huna, hronn glumdi koldum byr a hufum, hrid
fell i bug vada.

(104) This passage is inserted after the word ‘millum’ in HkrFJ I 333.1.
The content of it is put together from Jvs, except for the comment on
Vigfus Viga-Glimsson: ‘Var hann allstyrkr madr.” Cf. HkrFJ I 333.3:
“Vigtus var allsterkr madr.” Porsteinn midlangr is named thus in Fagrskinna
and Heimskringla, but Porkell midlangr in all versions of Jvs. But what is
said in OITr about his quarrel with Jarl Hikon is based on Jvs, see Jvs291
104.15-105.4. Porleifr skima is named thus in Jvs, but ‘Skimr’ in
Fagrskinna. His descent is given in Jvs (except in JvsAl) and Fagrskinna
in the same way as here: ‘Hann var son Porkels ens audga vestan or
Dyrafirdi or Alvioru” (Jvs291 111.3-4).
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(105) This introduction to stanza 34 of Jvdr is inserted, together with the
stanza, after the word ‘nidri’ in HkrFJ 333.5 What is said here of Porleifr
skima, that he broke Havardr hoggvandi’s bones, is based exclusively on
this stanza of Jvdr. In Jvs and Heimskringla it is stated that Havaror lost
both legs: °[. . .] feetrnir badir varu hoggnir undan honum fyrir nedan kné’
(Jvs291 121.29-30); °[. . .] pviat feetr varu af honum hoggnir’ (HkrFJ
336.7). The only source that says that Havar0r’s legs were broken, apart
from Jvdr and probably independently of it, is a passage inserted into the
text of Jvs in Flateyjarbok:

En pat er sumra manna sogn, peira er frédir eru, at Porleifr skima hefdi um daginn
i bardaganum lostit Havard hoggvanda, sva at badir feetr hans varu lamdir, pa er
hann var 48r své illr vidreignar, at naliga hi6 hann allt pat er fyrir honum vard
(FlatChr I 195.37-196.3; OITrEA I 180 footnote; Olafur Halldérsson 1977,
618-19).

(106) This is stanza 34 of Jvdr. In prose word-order: Vegreekinn Vigfus 16t
par verda Aslaki veittar helfarar; pann patt erat porf at segia. Hoggrammr
Porleifr of vann brotit pykkva leggi prekstoerdum Havardi; hann va hart
med kylfu.

(107) The stanza and the introductory words are inserted after the word
‘kisturnar’ in HkrFJ I 333.16.

The stanza in prose word-order: Enn prekmesti goedir gunnskara sté
fyrir huf hrofs hesti; nadr sara gladdiz. Bens bara kom nidr, freekn Bui
nam kistu { hvara hond sér. Hykk ferd misstu fridar.

(108) This passage is based on Feereyinga saga, see FerOH, 67-68 and
clx—clxv.

(109) This is stanza 38 of Jvdr. In prose word-order: Fra ek vist at Vagn
verdi skeid med pegna sina; pa varu ¢ll onnur punn skip peira hrodin; par
nadi peygi pengils madr at ganga upp; peir rédu at keyra ygia Eiriks menn
ofan.

The stanza and the prose before and after it are inserted after the word
‘viortaka’ in HkrFJ I 334.2. The prose before the stanza is based on it.

(110) This sentence is a link between the stanza and a sentence taken with
little change from Heimskringla (HkrFJ I 334.2-3 ‘en — xxx’).

(111) The stanza and the introductory words are inserted after the sentence
from Heimskringla referred to in the preceding note.
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The stanza in prose word-order: Vagn felldi virda; enn hvassleiti hrafn
valdi of stirda ndi; sveiti hrundi 4 bord. P06 1é0 Eirikr dala hriéda skip pess
eydis unngldda; var har stdla prymr.

(112) This passage is put together from the text of Heimskringla, HkrFJ 1
334.3—4: ‘ok fluttir 4 land upp bundnir’; 334.7: ‘Peir Vagn situ 4 einni lag
allir saman’; 334.9—-11: ‘Peir Vagn varu sva bundnir at einn strengr var
sndinn at fétum allra peira, en lausar varu hendr peira.’

(113) This is inserted after the word ‘laginni’ in HkrFJ 1 334.8. The comment
here on the heroic words of the Jomsvikings is based on stanza 41 of Jvdr.

(114) This sentence, the following stanza, and the five words of prose
after it are inserted after the word ‘honum’ in HkrFJ I 334.14. In OITr the
passage about the execution of the Jomsvikings follows Heimskringla.
The words ‘sem véan var’ (OITrEA I 196.21-22) are from the manuscript
of Heimskringla used by the compiler of OITr. They are also found in
Jofraskinna. In JvsFlat and Jvs7 ten Jomsvikings are mentioned as having
been executed after the battle, nine in JvsAJ and eight in Jvs510 (lacuna
in 291). The figure of eighteen in OITr presumably comes from stanza 41
of Jvdr, and it may be asked whether the author of the poem did not choose
this number for the alliteration. Nevertheless it should be noted that
Heimskringla ends the account of the execution of the Jomsvikings and of
those who were let off with these words: ‘Atjan varu drepnir, en tolf pagu
grio’ (HkrFJ I 335.18-19). This agrees with stanzas 41 and 44 of Jvdr.

(115) This is stanza 41 of Jvdr, only preserved in OITr. In prose word-
order: Par 1ét Eirikr pegar atian pegna tyna ondu; heldr fragum pa pverra
1id fyrir Vagni. Hraustar hetiur meltu préttar ord; pat var fikium haukligt;
piodir hafa pau uppi med fyrdum.

(116) See the words commented on in note 114.

(117) ‘Biorn enn brezki’ from Jvs is put instead of ‘Skardi vikingr’ in
FskFJ 102.4 and ‘vikingr Skardi’ in HkrFJ I 335.12.

(118) These four words and the next three stanzas together with the prose
links are inserted after the word ‘banahggg’ in HkrFJ I 335.15.

(119) This is stanza 42 of Jvdr, only preserved in OITr. In prose word-
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order: Ok Porketill leira for med fiornis falu, pa er menbroti malti mansong
um hringa Gna. Hann ger8iz at hoggva hauklyndan son Aka. Heiptorr
Vagn gat heldr vegit at hanum fyrri.

(120) This is based on the following stanza of Jvdr, except for the words
““Vil ek,” segir hann’, which are taken from Heimskringla (HkrFJ
335.16-17).

(121) This is stanza 43 of Jvdr, only preserved in OITr. In prose word-
order: Hyggiu gegn hringa hreytir kvad at Vagni: ‘Viltu Yggiar élsvellandi
of piggia yovart lif?” ‘Eigi mun ek piggia fior nema efna pat heit er nam
strengia.” Sva kvad ungr egghridar Ullr at iarli.

(122) This follows neither Heimskringla nor Jvs precisely, cf. HkrFJ 1
335.17-18: ““Leysi pa or strenginum,” segir jarl, ok sva var gort’; FlatChr
1201.36-37 (lacuna in 291): ‘Ok nu eru peir allir leystir, Jomsvikingar [. ..]’

(123) This is based on the following stanza of Jvdr.

(124) This half-stanza and the one that follows are only preserved in OITT.
The half-stanza in prose word-order: Qrr Eirikr 1ét storum gefit grid ok
aura tolf pegnum med Vagni; pat leyfa piodir miok.

(125) This half-stanza and its introduction are inserted after the word ‘leiru’
in HkrFJ 1337.17.

The half-stanza in prose word-order: P4 gekk orlyndr prymu randa Ullr
at eiga mata Ingibiorgu; margir menn fystu pess.

(126) This is based on Jvs (FlatChr I 202.10-11, Jvs7 43.8-11, Jvs510
99.17-18, lacuna in 291) and is inserted after the word ‘Danmerkr’ in
HkrFJ 1 337.20 The clause ‘ok er mart stormenni frd honum komit’ is
identical in Hkr, JvsFlat, Jvs7 and OITr.

After this there is an addition in A, which is entirely out of place: ‘ok
var par til pess er skip gengu medal landa.” The scribe has inserted this so
as to get three lines of indented text to provide space for a larger capital
than for a normal chapter break, because here there is a change of topic,
and the story returns to telling of Olafr Tryggvason.
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It is clear that the text of OITr printed above in this book (pp. 5-33) was
originally compiled from various sources. It gives an account of the kings
of Denmark one after another down to Sveinn Forkbeard son of Haraldr
Gormsson. The text is not, however, conceived as just a chronicle of the
kings of Denmark, but much rather as a compilation of sources about the
earliest kings of the Danes, in which attention has been directed more
than anything else at the Christianisation of the Danes, the uniting of Den-
mark into a single kingdom and the beginning of Danish rule in England.
In the narratives of these sections of OlTr, Chapters 60—72 and 84-90, it
is possible to distinguish four main categories of source:

I. Latin sources, especially chronicles (or annals; Chapter 60) and a
regnal list of emperors (Chapter 65). In a very few places it looks as though
the text in OITr is based on Adam of Bremen, though it is uncertain whether
the material that can be traced to Adam is derived direct from him or
through an intermediary.

II. *Saga of the Danish kings (Chapters 61-64), of which there are also
remnants in Ragnarssona pattr, in Jomsvikinga saga in Perg. 4to nr. 7 and
in a fragment of Ragnars saga loobrékar in AM 147 4to.

II1. Jomsvikinga saga (Chapters 6670, 72, 84-86, 88 and 90). Actu-
ally it is uncertain whether the compiler of the text which survives in OITr
used a manuscript of Jvs, or followed *Saga of the Danish kings for the
parts of the text that run parallel to Jvs.

IV. Heimskringla.

In addition, these sections of OITr contain a short passage derived from
Feereyinga saga, a few stanzas from Porkell Gislason’s Buadrdpa and
most of Bjarni Kolbeinsson’s Jomsvikingadrdpa. Each of these sources
in turn is discussed briefly in what follows.

I. (Chapters 60 and 65)

In Chapter 60 use is made of Latin sources, and by far the clearest corre-
spondences are with Annales regni Francorum. The most recent research
into the text of these annals indicates that they are not the work of one
person, but of three. ArF was early inserted into the beginning of the so-
called Annales Fuldenses, and the whole compilation was attributed to
Einhard (c.770-840), but more recent research has revealed that he had
no part in it.! When in the past I and others before me have reckoned

1'See Carolingian Chronicles 1989, Introduction 5-8.
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Annales Fuldenses as one of the sources used by the compiler of OITr and
have referred to Einhard as the author, therefore, this is to be disregarded.

In Chapter 60 of OITr Danish kings of the ninth and early tenth centuries
come into the story. Their origin is not, however, traced to mythical kings,
rather the names of the earliest of them and information about them is
taken from Latin Chronicles, to begin with from ArF, and later on from
other Latin sources. The kings are introduced in this order: 1) Gudfrgdr
king in Jutland. 2) Hemingr nephew of Gudfrgdr. 3) Sigfrgdr kinsman of
Gudfredr and Hringr ‘anulo’. 4) Haraldr. 5) Harekr kinsman of Haraldr,
ruler of Jutland. 6) Harekr. 7) Sigfrodr and Hélfdan. 8) Helgi. 9) Olafr.
10) GyrOr and Knutr (Gnupa). 11) Siggeir (Sigtryggr).

As far as one can see it is assumed that all these kings ruled over Jutland,
even though this is only explicitly stated about some of them. The names
of all of them seem to have been taken from Latin works (except probably
no. 7, Sigfredr and Halfdan, see notes 19 and 31); some are kept in Latin
form, though most are turned into Old Norse. No attempt has been made
to trace their descent any further than is done in the Latin sources or to be
more precise about the extent of their kingdoms. King Frodi, who comes
immediately after Sigfrgor and Halfdan and is said to have ruled Jutland
when the emperor Henry I made the Danes Christian, is from another
stable. He is taken from a different source from the kings listed above,
probably a Danish chronicle, see note 29 on p. 45. Neither his ancestry
nor his descendants are mentioned.

What is said in Chapter 65 about the emperors and their reigns is taken
from a Latin regnal list, see note 51 on p. 64.

II. (Chapters 61-64)

After Chapter 60 of OITr there are four chapters derived from Old Norse
sources. The following Danish kings are listed in them without any con-
nection being made with those named above: 12) Sigurdr hringr. 13)
Ragnarr lodbrok. Then come tributary kings in Jutland: 14) Olafr enski
Kinriksson. 15) Grimr grai Olafsson. 16) Audulfr oflgi Grimsson. 17)
Gormr hinn heimski Audulfsson. 18) Knutr fundni. 19) Gormr Knitsson.
20) Horda-Knutr, son of Sigurdr ormr 1 auga. 21) Gormr the Old son of
Horda-Knutr. 22) Haraldr Gormsson.

The origin of this second group of Danish kings is not easily traced. As
a start it seems clear that the series Sigurdr hringr — Ragnarr lodbrok —
Sigurdr ormr i auga — Horda-Knitr — Gormr the Old — Haraldr
Gormsson comes from a source in which the ancestry of Danish kings
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was traced to Skjoldr son of Odinn. This series of kings from Sigurdr
hringr to Haraldr Gormsson is the same in Arni Magntsson’s transcript of
material in Resensbok (AM 1 e B II fol., 86val3-88vaS5), where it is part
of a series of Danish kings which is traced in one column from father to
son, Skjoldr being named first, and then the kings from him down to Knutr
inn riki.2 A similar genealogy, identical from Odinn to Haraldr hilditonn,
but differently worded from Sigurdr hringr to Horda-Knitr, appears in
AM 415 4to, printed in Alfreeoi 111 58—59. The same series as in Resensbok
from Sigurdr hringr to the sons of Knutr inn riki is also in a genealogy
copied by Arni Magniisson from a vellum manuscript which is now burned
(Olafur Halldorsson 1990, 9091 and references there). In Flateyjarbok
(FlatChr I 26-27) there is a related genealogy traced from Skjoldr son of
Odinn to Sigurdr hringr, though it is not precisely the same as in Resensbok.
In Flateyjarbok it is clearly stated that Sigurdr hringr was son of Randverr
brother of Haraldr hilditonn, but this does not come out in Arni’s tran-
script from Resensbdk until a supplementary list after the name of Knutr
inn riki: “Valldar milldi var .s. Hroars .h. s. Haralldr .s. h. Halfdan snialli
.s. h. Ivar vidfadmi .s. h. (/) AvOr divpvoga .h. d. Haralldr hillditon henar
.s. oc Randver radbards .s. Sigurd hringr hans .s.” Scholars, e. g. Jakob
Benediktsson and Bjarni Gudnason, have regarded these genealogies as
derived from *Skjoldunga saga (OperalV 114-15; Bjarni Gudnason 1963,
116 ft.). They are found in various other places that are not listed here, see
the exhaustive account in Bjarni Gudnason 1963, 152—65 (which, how-
ever, lacks the genealogy from Resensbok).

In the genealogies of the Skjoldungs that were mentioned above, the
following kings are listed before Sigurdr hringr: Odinn — Skjoldr —
Fridleifr — Fridofr6di — Fridleifr — Havarr handrami — Fréoi —
Varmundr vitri — Oléfr litillati — Danr mikilliti — Frodi fridsami —
Fridleifr — Frodi hinn freekni — Ingjaldr Starkadarfostri — Halfdan —
Helgi and Hréarr — Hrolfr kraki — Hreerekr hngggvanbaugi — Frodi —
Halfdan — Hreerekr slgngvanbaugi — Haraldr hilditonn. If the original
compiler of the text now preserved in Chapter 60 of OITr knew this list he
has entirely disregarded it and used other more reliable sources. Conse-
quently it is not possible to determine whether this list existed when the
text of Chapter 60 of OITr was compiled. The text of this chapter of OITr
is no proof that the compiler did not know the beginning of *Skjoldunga

2 In Resensbok Odinn appeared at the head of the list. His name was in the top
line of the column, but this line, according to Arni’s note on ff. 86v—87r in AM 1
e B II fol., had been cut off the top of the leaf along with the upper margin.
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saga. It is a sufficient explanation of why he included the text of Chapter
60 in his work that in it the introduction of Christianity, the first churches
and the first bishops in Denmark are mentioned.

It is not easy to say what source the first four tributary kings in Jutland
mentioned in Chapter 61 are derived from. Their names and nicknames
alliterate together, like some names in the genealogies of the Skjoldungs,
which suggests that they have been thought up by a narrator, see above.
None of them is found in surviving genealogies of the Skjoldungs, though
it is conceivable that Olafr Kinriksson appeared in *Skjoldunga saga. He
is said to have been a tributary king in Jutland, subject first to Sigurdr
hringr and later to Ragnarr lodbrdk. His grandson is also said to have been
tributary to Ragnarr lodbrok, while Gormr, son of Prala-Knutr (Knutr
fundni) is said to have been subject to the sons of Ragnarr. Thus it is
assumed that six kings in Jutland were contemporaries of Sigurdr hringr,
Ragnarr lodbrok and his sons and were subject to them, though if that had
been so, the reigns of some of them would have had to have been on the
short side. From this it is clear that Grimr grai, Audulfr oflgi and Gormr
hinn heimski have no business in the list of kings and it remains unclear
why they have been introduced into it.

One would expect the tale of Knutr fundni to have been the beginning
of a saga in which he was made the ancestor of the kings of Denmark. In
Jvs7 and JvsAJ Knutr fundni is said to have been the father of Gormr: ‘sa
var fyrst kalladr Gormr hinn heimski, en pa er hann var roskinn Gormr
hinn gamli eda hinn riki’ (Jvs7, 2.6-7); ‘Filium Gormonem nomine, in
prima @tate stultum, postea vero senem nuncupatum, suscepit’ (Opera |
90.10-11: ‘He had a son called Gormr, in his youth nicknamed the Foolish,
but later on the Old’). The same descent was given in the exemplar of
Jomsvikinga saga used in Flateyjarbok, though there the texts of OITr and
Jvs are combined (FlatChr I 98). In Jvs291, however, it says that Knutr
fundni fostered Horda-Knutr, son of Sigurdr ormr i auga, and gave him
his name, and that Gormr the Old was his son. Long ago it was pointed
out that here Horda-Knutr had been added into the list of kings in Jvs
(Bjarni Gudnason 1963, 117-18 and references there). In Jvs it says that
Arnfinnr father of Knttr fundni was Charlemagne’s jarl. No thought is
given here to the fact that Charlemagne died in 814, and the saga just
assumes that Knutr fundni was born before this. According to the saga
(Jvs7, JvsAl), Haraldr Gormsson was the second generation from Knutr
fundni and should then really have been born rather before the year 900. It
may be that some historians noticed that the chronology could hardly be
right and inserted some generations to make the story more credible.
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In genealogies Horda-Knutr is made to link together the branch of the
royal genealogy that was descended from Odinn (the Skjoldungs) with
that which had ruled Jutland (cf. Gjessing 1877, iii), thus making the
members of the latter in fact the predecessors of the later Danish kings.
Could he not in ancient stories have been the same person as Knutr fundni?
They were both fostered by a king in Jutland called Gormr and they both
had a son called Gormr. The best explanation seems to be this: that Horda-
Knutr was another name for Knutr fundni, and that Knutr fundni, as is
said in Jvs291, gave his name to Horda-Knutr, the element Horda being
derived from the Old Danish forest-name *harth (assuming that this ex-
isted, see note 40 on p. 53), alluding to the fact that Knutr fundni was
found in a forest (i. e. Skdgar-Knutr). But when the Skjoldungs began to
make their appearance in the genealogies of the Danish kings the name
Horda-Knutr was stolen from Kntitr fundni and slipped into the genealogy
of the Skjoldungs by making this new Knutr the son of Sigurdr ormr { auga.

Stories about Horda-Knutr are undoubtedly ancient. Knutr inn riki named
one of his sons Horda-Knttr. In this he was not giving his own name to
this son of his; it was rather that he had taken this name from a story of
one of his ancestors, a tale with which story-tellers may have provided
entertainment in his court. According to the preserved accounts, Horda-
Knutr son of Sigurdr ormr i auga was an obscure king, whereas the Kntitr
who was found in the forest was of an origin that was reminiscent of the
Biblical stories of the prophet Moses and related stories of exposed children
(see p. 51 above; also Stith Thompson, Motif-Index S 312.1). But any
written saga that began with the tale of Knutr fundni would most likely
have been the *Saga of Kniitr inn riki.

With Chapter 61 a narrative is picked up in the middle which had previ-
ously told about the forebears of Ragnarr lodbrok, that is Sigurdr hringr,
Haraldr hilditonn, Ivarr viofadmi and Moold digra, and these people are
referred to as if they had already been spoken of and so needed no intro-
duction. But later (Chapters 62—63) the sons of Ragnarr lodbrok are spoken
of with reference to their having avenged their father and killed King Ella
in England, and it is also mentioned that fvarr beinlauss was king in England
for a long period, died of old age and was buried there in England, see
note 45. In these passages, as has been said before, an attempt has been
made to combine into one credible account two versions of the origin of
the Danish kings, on the one hand traditions about Knutr fundni, on the
other traditions of the Skjoldungs. The material has been selected so as to
ensure that it explained how Denmark was united into a single kingdom
in the time of Gormr the Old and then passed as an undivided inheritance
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to his descendants, and at the same time showed that the Danes had from
time immemorial had a right to rule in England.

It is clear from a comparison of OITr, Rsp and Jvs7 that the compiler of
OITr did not himself put together the text of these chapters from various
sources, rather that he took them from a saga in which older sources had
been arranged in accordance with the purpose of that saga and the overall
picture that its author wished to create of the history of the Danish kings.
Assuredly there is no direct proof available that Chapters 61 and 62 of
OITr were taken from this saga. The style in these chapters does not sug-
gest that the compiler of OITr rewrote and reworded them from an older
source, unless in Chapter 62, where he probably has to some extent left
his own mark on the conversation between Knutr fundni and the slaves,
which is in direct speech, and the stylistic feature pd er/en er . . . pd is
rarer in the passages about Prala-Knutr than elsewhere in these texts. But
the fact is, if Chapters 61 and 62 of OITr were taken from the same saga as
Chapters 63 and 64, that saga of the Danish kings was not *Skjéldunga
saga. In *Skjoldunga saga the genealogy of the Danish kings was defi-
nitely traced to Odinn. The author of the lost saga of the Danish kings did
not find this appropriate, though it must even so be considered extremely
likely that he did take material from *Skjéldunga saga.

In Chapter 63 there appears Gnupa, king in Reidgotaland, whom Gormr
son of Horda-Knitr slew and whose kingdom he subjugated. This is defi-
nitely the same Gnupa as Widukind mentions under the year 934 and
Thietmar under the year 931, see note 28, pp. 44—45. It must be consid-
ered remarkable that a man writing the history of the Danish kings, as far
as one can tell three rather than two centuries after the time of Gnupa,
should have been able to name him correctly. He could indeed perhaps
have reconstructed the name either from Widukind’s Saxon Chronicle or
from Adam of Bremen’s History (see note 33 on p. 47 above), but it is
rather unlikely that he would have gone to such lengths to discover a plau-
sible name for a king for Gormr the Old to kill. It is surely closer to the
truth that he was either using oral tales or a lost Danish Chronicle — and
actually a good deal more likely that he took King Gnupa of Reidgotaland
from oral tradition than that he found it in a Danish chronicle.

In Chapter 62 we read: ‘Sva er sagt at a einu kveldi kému til hirdar
Knuts konungs tveir saxneskir menn’, and in Chapter 63 this: ‘Sva er sagt
at Lodbrokarsynir hafi rekit mestan hernad i forneskiu um gll pessi lond.’
This phrase, Svd er sagt, at the beginning of a story cannot be taken as an
indication of an oral source. The same phrase comes at the beginning of
Chapter 60: ‘Sva er sagt at Arntlfus hét madur heilagur [. . .]°. This is
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taken from a written Latin source and translated into Icelandic, and there
is no likelihood that this translation was transmitted orally.

II1. (Chapters 6670, 72, 84-86, 88 and 90)

In Chapters 6670, 72, 84-86, 88 and 90 the text is parallel to Jomsvikinga
saga, but it must be considered very uncertain whether the compiler of
OITr took the material in these chapters that corresponds to Jvs from a
manuscript of that saga or from the saga of the Danish kings which it is
assumed above that he used. Actually it is possible that he was combining
material from two exemplars, Chapters 66—70, 72, 84 and 85 being de-
rived from a saga of the Danish kings, while in Chapters 86, 88 and 90
account was taken of Jvs. If the compiler of OITr took any of these pas-
sages from a saga of the Danish kings, then this saga would have been an
intermediate link between Jvs and OITr. Otherwise one has to assume a
manuscript of Jvs containing the same version as Jvs291, but in a quite
different style, see p. 71.

The compiler of OITr interspersed a large part of Hallar-Steinn’s
Rekstefja through his work. He is likely to have used the same procedure
and to have inserted stanzas from Buadrdpa and Jomsvikingadrdpa into
accounts of the Jomsvikings, whether he took these accounts from Jvs or
from a saga of the Danish kings.

IV. (Chapters 65-72 and 84-90)

In Chapters 65—72 and 84-90 of OITr there is material from Heimskringla
in between pieces of text derived from other sources, sometimes just pas-
sages of varying lengths, sometimes whole chapters. The text that is taken
from Heimskringla seems, judging by the relationship with other manu-
scripts, to be derived from the same manuscript as other parts of the text
of Heimskringlain OlTr. This indicates unequivocally that it was the com-
piler of OITr himself who combined these texts.

V. (Chapter 90)

In Chapter 90 there is a short passage from Fereyinga saga which the
compiler may have taken from the same manuscript as other passages
from that saga in OITr. This is, however, not certain. The passage begins
‘Sumir menn segia’, and later on we read: ‘Segia peir er pat sanna’. This
may mean that the compiler knew the account of Sigmundr Brestisson’s
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part in the battle at Hjorungavagr in more sources than one, for example
in Feereyinga saga and a saga of the Danish kings (see FerOH Ixxiv—
Ixxv), and wrote the passage from memory.

VI. (Chapters 86, 88 and 90)

In Chapters 86, 88 and 90 of OITr nine complete stanzas and three half-
stanzas from Porkell Gislason’s Buiadrdpa are included, see note 73, p.
76, and sixteen stanzas and two half-stanzas from Jomsvikingadrdpa, see
note 69, pp. 75-76.

THE COMPILER’S METHODS

The parts of OITr which are printed above at the beginning of this book
were taken by the compiler from written sources from which he has se-
lected only the parts he found suitable as an introduction to his account of
the final Christianisation of the Danes and the part played by Olafr
Tryggvason in that achievement.

The compiler seems to have treated the text of these sources in a similar
way to the material he took from the works of Snorri Sturluson, and to
have altered the wording much less than he did with various things that he
derived from other written sources. Even so, his method of working in
these passages is plain. He has taken the main part of the account of the
Battle of the Jomsvikings from his manuscript of Heimskringla, but in
many places inserted additions from Jomsvikinga saga. This is fully con-
sistent with his method of working elsewhere in OITr; he evidently pre-
ferred Heimskringla and followed its text wherever he could do so, but
was not shy of expanding its account from other sources or out of his own
head. Moreover he has in these passages departed from his sources wher-
ever he saw an opportunity of introducing people’s conversation in direct
speech. Two of the clearest examples of this are the exchanges between
the emperor Otto and Olafr Tryggvason in Chapter 70 and the words of
Jarl Sigvaldi in Chapter 84, when he announced his business with King
Birizlafr and asked for his daughter Astridr’s hand, including a consider-
able bit of speech which is attributed to Jarl Sigvaldi. Here the compiler
has followed the same procedure as in many other places in OITr.



MANUSCRIPTS

(References are to page numbers)

Arni Magmniisson’s collection: Den arnamagneeanske samling, Copenhagen
and Stofnun Arna Magniissonar d Islandi, Reykjavik:

AM 1 ef II fol.: 48, 87.

AM 53 fol. (B): 4, 51.

AM 54 fol. (C'): 4, 51.

AM 61 fol. (A): 4, 51, 63.

AM 62 fol. (DY): 4, 39.

AM 147 4to: 53, 54, 58, 85.

AM 291 4to: 71, 74,77, 78, 83, 84.
AM 310 4to: 65.

AM 415 4to: 87.

AM 510 4to: 78

GKS 1005 fol. (Flateyjarbok, D?): 4, 39.
GKS 2367 4to: 75.

Royal Library, Copenhagen:
NKS 1824b 4to: 53.

Royal Library, Stockholm:

Perg. fol. nr. 1 (Bergsbok): 51.
Perg. 4to nr. 7: 85.

Papp. fol. nr. 76: 42, 64.
University Library, Uppsala:

Uppsala DG 36: 64.

Bibliothéque Nationale, Paris:
Codex Parisinus n. 5942: 38.



BIBLIOGRAPHY AND ABBREVIATIONS

Abbo: Life of St. Edmund from Ms Cotton Tiberius B.ii. In Three Lives of
English Saints. Edited by Michael Winterbottom. Published for the
Centre for Medieval Studies by the Pontifical Institute of Mediaeval
Studies. Toronto 1972, 65-87.

Adam of Bremen’s History: Magistri Adam Bremensis Gesta Hamma-
burgensis ecclesiae Pontificum. Quellen XI.

AF: Annales Fuldenses. Quellen VII.

Alfreeoi 111: Alfreedi islenzk. Islandsk encyklopeedisk litteratur. 111.
Landalysingar m. fl. Udgivet for STUAGNL ved Kr. Kélund. Kgbenhavn
1917-18.

Alver, Brynjulf 1970: Dag og merke. Folkeleg tidsrekning og merke-
dagstradisjon. Universitetsforlaget. Oslo 1970.

Anglo-Saxon Chronicle: Two of the Saxon Chronicles Parallel. 1-11. Ed.
C. Plummer and J. Earle. Oxford 1892-99.

AnnStorm 1888: Islandske Annaler indtil 1578. Udgivne for det norske
historiske Kildeskriftfond ved Dr. Gustav Storm. Christiania 1888.

ArF: Annales regni Francorum]|. . .] Post editionem G. H. Pertzii recognovit
Fridericus Kurze. SrG 1895.

Asgeir Blondal Magnusson, Islensk ordsifiabok. Reykjavik 1989.

Bibl. Arn.: Bibliotheca Arnamagnceana. I-. Hafniz 1941—.

Bjarni Adalbjarnarson 1937: Om de norske kongers sagaer. Oslo 1937.

Bjarni Gudnason 1963: Um Skjoldungasigu. Reykjavik 1963.

Bjarni Gudnason, ed., 1982: Danakonunga sogur [. . .] Bjarni Gudnason
gaf t. Islenzk fornrit XXXV. Reykjavik 1982.

Blake, N. F,, ed., 1962: Jomsvikinga Saga | The Saga of the Jomsvikings.
Translated from the Icelandic by N. F. Blake. London 1962.

Bugge, Sophus 1895: To Runestene fra Sgnderjylland og deres historiske
Betydning. Af Dr. Gustav Storm. (Med et Tilleg af Dr. Sophus Bugge.)
[Norsk] Historisk Tidskrift 3. Rekke III. 1895, 378-79.

Carolingian Chronicles. Royal Frankish Annals and Nithard’s Histories.
Translated by Bernhard Walter Scholz with Barbara Rogers. Ann Arbor,
Michigan 1989.

Christiansen, Eric, trans., 1992: The Works of Sven Aggesen, Twelfth-
Century Danish Historian. Translated with Introduction and Notes by
Eric Christiansen. London 1992.

Faulkes, Anthony 1977: ‘The Genealogies and Regnal Lists in a Manu-
script in Resen’s Library’. In Sjotiu ritgeroir helgadar Jakobi Benedikts-
syni 20. juli 1977. Reykjavik 1977, 180-90.



Bibliography 95

FlatChr I: Flateyjarbok. En Samling af norske Konge-sagaer|. . .] Udgiven
efter offentlig Foranstaltning. Forste Bind. [Ed. Gudbrandr Vigfisson
and C. R. Unger] Christiania 1860.

Foote, Peter G. 1959a: The Pseudo-Turpin Chronicle in Iceland. A Con-
tribution to the Study of the Karlamagnus saga. London Medizval
Studies. London 1959.

Foote, Peter G. 1959b: ‘Notes on Some Linguistic Features in AM 291
4t0’. Lingua Islandica— Islenzk tunga. Timarit um islenzka og almenna
madlfreeoi. Ritstjori Hreinn Benediktsson. 1. arg. Reykjavik 1959, 26—47.

FskFJ: Fagrskinna. Noregs kononga tal. Udgivet for STUAGNL ved
Finnur Jonsson. Kebenhavn 1902-03.

FaerOH: Feereyinga saga. Olafur Halldérsson bjo til prentunar. Reykjavik
1987.

Geringl Z: Islendzk eventyri. Islindische Legenden Novellen und Miirchen.
Herausgegeben von Hugo Gering. Erster Band. Text. Halle A. S. 1882.

Gesta Hammaburgensis: in Quellen XI. See Adam of Bremen.

Gjessing, A., ed., 1877: Jomsvikinga-saga i latinsk Overscettelse af Arngrim
Jonsson. Udgiven af A. Gjessing. Kristianssand 1877.

Groth, P., ed., 1895: Det Arnamagneeanske Haandskrift 310 qvarto. Saga
Olafs konungs Tryggvasonar er ritadi Oddr muncr. Udgivet for det
norske historiske Kildeskriftfond af P. Groth. Christiania 1895.

HbFJ: Hauksbok. Udgiven efter de Arnamagnaanske handskrifter no. 374,
554 og 678, 4to, samt forskellige papirhdndskrifter, af Det Kongelige
Nordiske Oldskrift-Selskab. [Ed. Finnur Jonsson] Kgbenhavn 1892-96.

Hem554: Hemings pdttr Aslikssonar. Edited by Gillian Fellows Jensen.
Editiones Arnamagnzanz. Series B, vol. 3. Copenhagen 1962.

HkrFJ I-111: Heimskringla. Noregs konunga sogur af Snorri Sturluson. 1-
III. Udgivne for STUAGNL ved Finnur Jonsson. Kebenhavn 1893-1900.

IF: Islenzk fornrit. I-. Reykjavik 1933—.

Jansson, Sven B. F. 1987: Runes in Sweden. Translated by Peter Foote.
Virnamo 1987.

Jvdr: Jomsvikingadrdpa.

Jvs: Jomsvikinga saga.

Jvs7: (Jomsvikinga saga in Perg. 4to nr. 7) The Saga of the Jomsvikings.
Translated from the Icelandic with Introduction, Notes and Appendices
by N. F. Blake. London 1962.

Jvs291: (Jomsvikinga saga in AM 291 4to) Jomsvikinga saga efter
Arnamagneeanska handskriften N:o 291. 4:to. 1 diplomatariskt aftryck
utgifven af Carl af Petersens. Kgbenhavn 1882.

JvsAl: Historia Jomsburgensium seu Juliniensium. In Opera 1.



96 Bibliography

JvsFlat: Jomsvikinga saga in Flateyjarbok.

JvsOH: Jémsvikinga saga. Olafur Halldérsson bj til prentunar. Reykjavik
1969.

Konrad Gislason 1877: Om Helrim i fgrste ok tredje Linie af regelmcessigt
‘drottkveett’ og ‘hrynhenda’. Kjgbenhavn 1877.

Krijn, S. A. 1914: De Jomsvikingasaga. Leiden 1914.

Kulturhistorisk leksikonV: Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder
fra vikingetid til reformationstid. Bind V. Reykjavik 1960.

Larsen, Sofus 1932: Kilderne til Olaf Trygvasons Saga. Kabenhavn 1932.

Legende Karls des Grossen im 11. und 12. Jahrhundert, Die. Heraus-
gegeben von Gerhard Rauschen. Publikationen der Gesellschaft fiir
Rheinische Geschichtskunde 7. Leipzig 1890.

Lexicon poeticum: Lexicon poeticum antiquce linguce septentrionalis.
Ordbog over det norsk-islandske skjaldesprog. Oprindelig forfattet af
Sveinbjorn Egilsson. Forgget og pany udgivet for Det Kongelige nordiske
Oldskriftselskab. 2. udgave ved Finnur Jonsson. Kgbenhavn 1931.

MarUnger: Mariu Saga. Legender om Jomfru Maria og hendes Jertegn.
Efter gamle Haandskrifter udgivne af C. R. Unger. Christiania 1874.

MGHSS: Monumenta Germanice historica. Edidit Georgius Heinricus
Pertz. Scriptorum tomus II, III. Hannoverae 1829, 1839. Unverénderter
Nachdruck. Stuttgart and New York 1963.

MskFJ: Morkinskinna. Udgivet for STUAGNL ved Finnur Jonsson.
Kgbenhavn 1932.

Munch, P. A. 1853: Saga Olafs konungs Tryggvasunar. Kong Olaf
Tryggvesons Sagaforfattet paa Latin af Odd Snorresgn Munk i Thingeyre
Kloster paa Island, og siden bearbeidet paa Norsk. [. . .] udgiven af P. A.
Munch. Christiania 1853.

Nordisk kultur V1I: Runorna. Utgiven av Otto v. Friesen. Nordisk kultur
VI. Stockholm 1933.

Olafur Halldérsson 1977: ‘Fjorar klausur i Flateyjarbok’. In Sjétiu ritgerdir
helgadar Jakobi Benediktssyni 20. juli 1977. Reykjavik 1977, 609-20.

Olafur Halldérsson 1990: ‘Um Danakonunga sgur’. Gripla VIL. Reykjavik
1990, 76-102.

Ol0: Olafs saga Tryggvasonar by Oddr munkr Snorrason.

01018: 010 in Perg. 4to nr. 18.

010310: 010 in AM 310 4to.

OIOFJ: Saga Olafs Tryggvasonar af Oddr Snorrason munk. Udgivet af
Finnur Jénsson. Kgbenhavn 1932.

Olrik, Axel 1894: Skjoldungasaga i Arngrim Jonsons udtog. Meddelt af



Bibliography 97

Axel Olrik. Aarbgger for nordisk Oldkyndighed og Historie. Udgivet af
Det Kongelige Nordiske Oldskrift-Selskab. II. Raekke. 9. Bind.
Kgbenhavn 1894.

OITtEA I: Oldfs saga Tryggvasonar en mesta. Udgivet af Olafur
Halldérsson. Farste bind. Editiones Arnamagnzanz. Series A, vol. 1.
Kgbenhavn 1958.

Operal: ArngrimiJonae Opera Latine conscripta. Edidit Jakob Benedikts-
son. Vol. I. Bibliotheca Arnamagnaana IX. Hafniz 1951.

Opera IV: Arngrimi Jonae Opera Latine conscripta. Edidit Jakob
Benediktsson. Vol. IV. Bibliotheca Arnamagnaana XII. Hafnie 1957.

OrknSN: Orkneyinga saga. Udgivet for STUAGNL ved Sigurdur Nordal.
Kgbenhavn 1913-16.

Quellen V: Ausgewdhlite Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters.
Freiherr vom Stein-Gedéchtnisausgabe. Herausgegeben von Rudolf
Buchner. Band V. Darmstadt 1956.

Quellen VI: Ausgewdhlite Quellen zur deutschen Geschichte des Mittel-
alters. Freiherr vom Stein-Gedichtnisausgabe. Herausgegeben von
Rudolf Buchner. Band VI. Darmstadt 1958.

Quellen VII: Ausgewdhlite Quellen zur deutschen Geschichte des Mittel-
alters. Freiherr vom Stein-Gedichtnisausgabe. Herausgegeben von
Rudolf Buchner. Band VII. Darmstadt 1960.

Quellen XI: Ausgewdhlte Quellen zur deutschen Geschichte des Mittel-
alters. Freiherr vom Stein-Gedichtnisausgabe. Herausgegeben von
Rudolf Buchner. Band XI. Darmstadt 1976.

RagnOlsen: Volsunga saga ok Ragnars saga loobrékar. Udgivet for
STUAGNL ved Magnus Olsen. Kgbenhavn 190608, 111-222.

Rsp: Ragnarssona pattr.

SGD: Saxonis Gesta Danorum. Primum a C. Knabe & P. Herrmann
recensita recognoverunt et ediderunt J.Olrik & H. Reder. Tomus I textum
continens. Hauniz 1931.

SHI: Scripta historica Islandorum. De rebus gestis veterum borealium,
latine reddita et apparatu critico instructa, curante Societate regia
antiquariorum Septentrionalium. Volumen primum. Historia Olavi
Tryggvii filii. Pars prior. Hafniz 1828.

Skjd A: Den norsk-islandske skjaldedigtning. Ved Finnur Jonsson. A, tekst
efter handskrifterne. I-II. Kgbenhavn 1912-15.

Skjd B: Den norsk-islandske skjaldedigtning. Ved Finnur Jonsson. B, rettet
text. I-II. Kgbenhavn 1912-15.

SMHDMA I: Scriptores minores historice Danicee medii cevi. Ex codicibvs



98 Bibliography

denvo recensvit M. Cl. Gertz [. . .] Vol. I. Reprografisk genudgivet og
forlagt af Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Kgbenhavn
1970.

Smith, A. H. 1936: “The Early Literary Relations of England and Scandi-
navia’. Saga-Book XI. 1928-36, 215-32.

SnEF]J: Edda Snorra Sturlusonar. Udgivet efter handskrifterne af
Kommissionen for Det Arnamagnaanske Legat ved Finnur Jonsson.
Kgbenhavn 1931.

StG: Scriptores rerum Germanicarum in usum scholarum.

Stefan Karlsson 1964: ‘Aldur Hauksbokar’. Frodskaparrit XIII. 1964,
114-121.

Storm, Gustav 1873: Snorre Sturlassons Historieskrivning, en kritisk
Undersogelse. Kjobenhavn 1873.

Storm, Gustav 1878: Kritiske Bidrag til Vikingetidens Historie (1. Ragnar
Lodbrok og Gange-Rolv). Kristiania 1878.

Storm, Gustav 1880: ‘I Anledning af Hr. Johannes Steenstrups “Danske
Kolonier i Flandern og Nederlandene i det 10de Aarhundrede”’. [Norsk]
Historisk Tidsskrift. 2. Raekke II. 1880, 158-81.

Storm, Gustav 1895: “To Runestene fra Sgnderjylland og deres historiske
Betydning’. [Norsk] Historisk Tidsskrift. 3. Rekke III. 1895, 355-78.

ThomEM I: Thémas saga erkibyskups. A Life ofArchbishop Thomas Becket,
in Icelandic, with English Translation, Notes and Glossary. Edited by
Eirikr Magnusson. Volume 1. London 1878.

Thompson, Stith. Motif-Index of Folk-Literature. Rev. and enl. ed., 3rd pr.
Bloomington, IN. 1975-76.

ThomUnger: Thomas Saga Erkibyskups. Fortelling om Thomas Becket
Erkebiskop af Canterbury. To Bearbejdelser samt Fragmenter af en
tredie. Efter gamle Haandskrifter udgiven af C. R. Unger. Christiania
1869.

VerlB: Veraldar saga. Udgivet for STUAGNL ved Jakob Benediktsson.
Kgbenhavn 1944.

Widukind: Res gestae Saxonice. MGHSS I11.

Winterbottom, M. 1972: Three Lives of English Saints. Edited by Michael
Winterbottom. Published for the Centre for Medieval Studies by the
Pontifical Institute of Mediaeval Studies. Toronto 1972.



INDEX OF NAMES

(References are to page numbers)

Abbo’s Life of Edmund 59.

Abodriti, people 35, 36.

Adam of Bremen 39-42, 44-48, 70, 85.

Adam of Bremen’s History40, 41, 46, 90.

Adalbrikt (Adalsteinn, Athelstan), king
11, 12, 55, 56.

Adalmundr Jathgeirsson (Athelmund
son of Edgar) 11, 55.

Agapitus pafi (Agapitus II, pope) 7, 46.

Ag0ir 54.

Agrip af Noregskonunga sogum 74.

Agrip af sogu Danakonunga 47.

Agrippina Colonia (Koln, Cologne) 43.

Aki Palnatékason 18, 19, 26, 32, 79, 84.

Alamannia 44.

Alviora in Dyrafjordr 29, 82.

Alof Stefnisdéttir 18.

Angandeo (Angantyr), brother of
Hemingr 37.

Angises, duke 5.

Anglia 48.

Anglo-Saxon Chronicle 48,49-50, 52, 61.

Annales Bertiniani 44.

Annales Fuldenses 4044, 64, 85, 85-86.

Annales Marbacenses 34.

Annales regni Francorum34-39, 85, 86.

Annales Vedastini 44.

Annales Wirziburgenses 64.

AnnStorm 35.

Ansgar (Ansgarius), bishop 6, 39-41.

Ansigius, duke, see Angises 34.

Anulo, nephew of Haraldr (Herioldus)
37, 38.

Aquense palatium (Aachen) 43.

Aquisgranum (Aachen) 6.

Aquitania (Aquitaine) 6, 42.

Armfermir (Arnfermir, Arnfinnr) 9, 50, 51.

Armoor of Qnundarfjordr 25, 26, 78-80.

Arnaldus (Arnolfus, Arnulfus), emperor,
son of Carloman 6, 13, 44.

Arnfinnr, jarl in Saxony, see Armfermir
50, 51, 88.

Arngrimur leerdi Jonsson 48.

Arni Armédsson 78.

Arni Magnusson 48, 49, 87.

Arnulfus (Avrnolfr), jarl, archbishop 5,
34, 90.

Aros (Arusa, Harusa, Arhus) 7, 45, 46.

Asfrior Odinkarsdottir 47.

Asgeir Blondal Magniisson 34.

Aslakr holmskalli 26, 29, 30, 79, 82.

Astridr Burizlafsdottir 19, 21, 92.

Audr djupudga Ivarsdottir, see Unnr
[varsdottir 87.

Audulfr oflgi Grimsson 8, 49, 86, 88.

Baioaria (Baiern) 43.

Baioarii (inhabitants of Baiern) 42.

Battle of Bravellir 49.

Battle of the Jomsvikings 75, 79, 92.

Bavaria 42.

Begam Pippinsdottir 5.

Beowulf 51.

Bible 51.

Bjarni Gudnason 87.

Bjarni Kolbeinsson, bishop 21, 22, 24—
26, 29, 32, 33, 76, 85.

Bjorn hinn brezki 32, 33, 83.

Bjorn jarnsida Lodbrokarson 10, 54.

Bloch, Hermann 34.

Bleja Elludéttir 9, 10, 54, 52.

Borgundarhélmr (Bornholm) 18, 19.
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Charlemagne (Karlamagnus, Karl hinn Fagrskinna 61, 62, 72-74, 77, 78, 81.
mikli, Charles the Great), emperor 5, Fjon (Fyn) 18, 19, 33.
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52,54, 58, 89. Gormr, son of Knutr fundni 9, 10, 54,
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18, 22, 27-30, 64-68, 70, 71, 73, 76,
78, 80, 81.
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Hallar-Steinn 91.
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Harekr I, nephew of Haraldr (Herioldus),
see Horuc 5, 6, 39-41, 86.

Harekr 11, king in Jutland 6, 40, 41, 86.

Haspanicus pagus (Haspengau) 43.
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Hauksbok 53, 58, 60.
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Havardr hoggvandi 26, 29, 30, 79, 82.

Havarr handrami 87.
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7, 41.
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land?) 36, 37.

Heiligo, see Helgi, king of the Danes 46.

Heimskringla 4, 60, 62, 64, 65, 69, 72—
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Helgi Halfdanarson, father of Hrolfr
kraki 87.

Helgi, king of the Danes 7, 4648, 86.

Hemingr (Hemmingus), nephew of
Gudfreor 5, 36, 37, 86.

Hemingr Strut-Haraldsson 18, 75.

Hemmingus, brother of Haraldr and
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Hildigardis (Hildigardén), queen 5, 35.
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Hjorungavagr 25, 77, 79, 91.

Hludowicus I1I, king of the West Franks,
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Hlodver 1 Karlamagntsson, see Louis
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Hloover II Hlpdversson, see Louis the
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Hlodver III hinn ungi Hlpdversson, see
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Horic II, see Harekr II 40, 41.
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46.
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5, 37, 86.
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Hrolfr kraki Helgason 87.
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Hroeerekr slpngvanbaugi 87.
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Husto 54, 58, 59.
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Ireland 62.

fsland (Iceland) 13, 64.

Italy (Italia) 42.
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Karl hinn mikli, Karlamagns, see Char-
lemagne 34.

Karl Hlooversson, see Karlus, son of
Louis the Pious 6, 12, 13.

Karl (Karolus), son of Pippinus son of
Angisius 5, 34.

Karlevi stone 63.

Karlomannus, son of Louis II 12, 13.

Karlus (Charles), son of Louis the Pious
42.

Kerlingaland 6, 43.

Kiev 34.

Kinrik, nephew of Méold digra 7, 48, 49.

Klakk-Haraldr, jarl 10, 55, 60.

Kliflond (Cleveland) 11, 56, 61.
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Kong Valdemars Jordebog 53.

Konradr Konradsson, emperor 13.

Kormdks saga 61.
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Legende Karls des Grossen, Die 34.

Leo, emperor 5, 34, 35.

Leo, pope 34.
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Lothoringia (Lotharingia, Lothringen) 6, 42.
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Loduvicus, Ludewicus, Ludvicus),
son of Louis the Pious, king of the East
Franks, see Hloover 11 Hlodversson 6,
39, 41, 42, 64.
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Ludvicus), see Hlpdver Karlamagnus-
son 5, 6, 12, 34, 35, 39, 42, 43, 64.

Louis IIT the Young (Hludowicus III
iunior), see Hlpdver hinn ungi Hlod-
versson, emperor 6, 43, 44.

Lumbardi (Lombardy) 10, 54.

Luna 10, 54.

Maild, mother of Thomas a Becket 49.

Mainz 39, 44.
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56.
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Olafr enski Kinriksson 7, 8, 46-50, 59,
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Olafr, king in Sweden 7, 48.

Olafr litillati 87.

Olafr Tryggvason 15, 17,19, 71-74, 84,
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Oldfs saga Tryggvasonar by Gunnlaugr
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Oldfs saga Tryggvasonar by Oddr
Snorrason 61, 65-70.
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01018 70, 77.

010310 70-74, 77.
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Ott6 hinn mikli (Otto I the Great), em-
peror 7, 13, 46, 72, 73.

Ott6 hinn raudi (Otta, Otto II), emperor
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Paris 6, 44.

Paschalis (Pascal I), pope 5, 39.

Paulus Diaconus Warnefridi 34.
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Pippinus I (Pippin Hlodversson), son of
Louis the Pious 6, 42.

Pippinus II (Pippin), son of Pippinus
143.

Pippinus son of Angisius (Pippin Angi-
sesson) 5, 34.
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Karolus (Pippin Karlsson) 5, 34.
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Ragnarr lodbrdk 6-9, 54, 58, 59, 86, 88,
89.
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Ragnarssona pdttr53, 58,59, 62, 63, 85,
90.

Ragnarssynir, see Lodbrokarsynir 10, 54.

Randverr R4dbardsson 49, 87.
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Reginbrondus, bishop in Arhus 46.
Reginfridus (Ragnfrgdr) 37-39.
Regionis Chronica 44.

Reidgotaland 10, 54, 55, 59, 60, 90.

Reinfridus, son of Godefridus 5, 38.

Rekstefja, poem by Hallar-Steinn 91.

Reric, market town in Friesland 35, 36.

Rerum Danicarum fragmenta 48.

Resen, P. H. 48.

Resens anndll 36.

Resensbok 35, 42, 48, 49, 64, 72, 87.
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41-43.
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Ripar (Ribe, Ripa) 6, 7, 40, 45, 46.
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Rin 6.
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Roémverjar 5.
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*Saga of Knutr hinn riki 89.

*Saga of the Danish kings 85.
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39.
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13, 14, 17, 34, 38, 39, 50-52, 54, 66,
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Saxo Grammaticus 62, 63.
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Sliaswig), see Heidabeer 41, 45, 46.

Sclavania, see Vinoland 70.

Sclavi, see Vinor 70.

Scyld Scefing 51.

Scyldings (Skjoldungar) 51.

Selundr (Sjlland) 10, 54, 59.

Sergius II, pope 42, 43.

Sigfredr (Sigifridus), nephew of
Gudfreodr 5, 37.

Sigfredr II, king of the Danes 6, 7, 41,
46, 86.
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61.
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Skani (Skaney, Skane) 10, 18, 19, 54, 59.

Skar®aborg (Scarborough) 11, 56, 61.

Skardi vikingr 83.

Skjoldr, son of Osinn 87.

*Skjoldunga saga 87-88.

Skjoldungs 87-89.

Skamr, see Porleifr skima 81.

Slé, inlet (Slien, Schlei) 11, 15, 55.

Smith, A. H. 59.

Snorra Edda 59, 74.

Snorri Sturluson 61, 92.

Stabulaus (Stablo) 43.

Stefnir, jarl in Wales 18.

Stefnir Porgilsson 70.

Storm, Gustav 37, 61.

Strut-Haraldr jarl 18, 19, 75.

Sueoni (Swedes) 47.

Sueonia (Sweden) 46.

Sveinn, father of Hardegon 47.

Sveinn tjuguskegg (Forkbeard) Haralds-
son 18, 20-22, 66, 69, 70, 75, 85.

Sveinn Ulfsson, king of the Danes 46, 47.

Sven Aggeson 53.

Sviaveldi 7, 60.

Svipjod (Sweden) 7, 8, 10, 47, 54, 63.

Sogubrot af fornkonungum 47, 49.
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35.

Thietmar, bishop 45, 70, 90.

Thomas a Becket 49.

Thomas saga 49.

Thompson, Stith 51.
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Thrasco, lord of the Abodrita 35, 36.

Tofa Strat-Haraldsdottir 18, 19.

Traiectum (Maastrict) 43.

Tryggvi Olafsson, king in Vikin in Nor-
way 17.

Ubbi (Eoppa) 7, 8, 48, 49.

Unni (Huni, Huno), archbishop 45.

Unnr Ivarsdottir, see Audr djupudga
[varsdottir 49.

Upplond, in Norway 54.

Uppsalariki 10, 54.

Urguprjotr, jarl 14, 18, 65, 66.

Vagn Akason 19, 24, 26, 31-33, 77-84.

Valdarr mildi Hréarsson 87.

Valland (France) 6, 54.

Valland (Wales?), 10.

Varmundr vitri 87.

Veraldar saga 34, 35, 64, 72.

Verdun 42.

Véseti of Borgundarhdlmr 18, 19.

Vestr-Saxakonungr 7, 48.

Vigtus Viga-Glumsson 29, 30, 81, 82.
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68, 77.
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55, 59, 70.

Vindr (Wends), see Sclavi 21, 70, 73, 75.

Visi Saxones, see West Saxons 48.

Vita Anskarii 39, 41.
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Vurm (Gorm), see Gormr hinn gamli 45.

Voluspad 74.

West Franks 43.

West Saxons 47—49.

Widukind 45, 90.

Widukind’s Saxon Chronicle45, 47,73,
90.

William of Malmesbury 58.

Wormatia (Worms) 42.

Ynglingatal 63.

York 61.

Yorkshire 61.

Pérgunna Vésetadottir 19.

Porkell hinn audgi 29, 82.

borkell Gislason 23, 76, 85.

Porkell hinn hafi Strut-Haraldsson 18.

Porkell midlangr 81.

Porketill (Porkell leira) 32, 84.

Porleifr skima, see Skumr 29, 30, 81, 82.
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88.
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60-63.
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Qland 63.

Qnundarfjordr 78.



